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| क्रिस्ती धर्मविषयक ज्या एका परंपरेने फादर WUE: याचें TT 
पाद्री एतियन-द-ला क्रवा याचें (erm पीटरच चरित्र ” इत्यादि मराठी भाषेतीळ 
काव्यग्रंथ निर्माण केले त्याच थोर परंपरेचा वारसा अभिमानाने मिरवणारे असें 
क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहणप्रसंगांचे विव्ठाप ' हें एक SU काव्य आहे. 
इसवी सनाच्या सोळाव्या आणि सतराव्या शतकांमध्ये युरोप खंडांतून कित्येक क्रिस्ती 
धर्मप्रसारक भारतांत आले. या धमप्रसारकांमध्यें दोमिनिकन, फ्रांसिस्कन आणि 
जेजुइत या तीन धर्मपंथांतील कायकत्यीचा प्रामुख्यानें समावेश होता. क्रिस्ती धर्माचा 
प्रचार आणि प्रसार हें या aad प्रमुख (आणि कांही वळा एकमेवदेखील) उद्दिष्ट 
असलें तरी ते यशस्वी रीतीनें सिद्धीला नेण्यासाठी स्थानिक लोकांच्या जीवनाशी समरस 
होण्याची आवश्यकता होती. सेवाभाववृत्तीच्या द्वारां ज्याप्रमाणें हा परिणाम साधतां 
येतो त्याचप्रमाणें या कामीं प्रभावी वाणी आणि लेखणी हीहि विशेष RNa ठरतात, 
हें जाणून त्याप्रमाणें तंतोतंत आचरण करणाऱ्यांमध्ये AFIT पथीय धर्मप्रसारक 
अग्रेसर होते स्थानिक भाषांच्या अध्ययनाला अनुकूल बातावरण तयार होण्याच्या 
दृष्टीनें जेजुइत पंथाचे संस्थापक dz इग्नेशस लॉयॉल यांचा भाषाविषयक उदार 
ष्टिकोनहि साहाय्यभूत ठरला, ज्या प्रदेशांतील लोकांमध्ये धर्मप्रसार करावयाचा आहे, 
त्या प्रदेशांतील भाषा प्रत्येक घमप्रसारकानं आत्मसात केलीच पाहिज, अशा دوه‎ 
एक महत्त्वाचें कल्म सेंट eiie यांनीं SATS पंथाच्या मूळ घटनेत घातलेले आढळतें. 
ग्रांथिक मराठी भाषा आणि तिच्या स्थानिक बोली यांचा अभ्यास करून त्यांमध्ये 
सतराव्या शतकांत RHR करणाऱ्या क्रिस्ती धमप्रसारकांत जजुइत पंथीयांचा 
सिंहाचा वाटा आढळतो, त्याची पाश्चभूमि थोडक्यांत ही अशी आहे 


सतराव्या शतकांत agza पंथीय ग्रेथकारांनीं मराठी भाषेची जी सेवा केली 
तिच्या उगमस्थानी आणि अग्रस्थानींहि फादर स्टिफन्स यांचे क्रिस्तपुराण ' (इ. स 
६१४) आहे. ही परंपरा पुढें चालविणारे ग्रंथ म्हणज पाद्री एतिएन-द-छा 
क्रुवा याचें “ सेंट पीटरचें चरित्र ' हें पुराण ( इ. स. १६२९), पाद्री आंतोनियु- 
द्‌-साल्दांज याची f wig आंतोनिची जींवित्वकथा ' (इ.स १६५५ ) हे होत 
याशिवाय, “फ्रांसिस्कन पंथीयांनींदि मराठीमधून थोडीफार ग्रंथस्चना केल्याचे 
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R op है? چم‎ 
उल्लेख सांपडतात. पण फ्रे गाइपार द एस. fate यार्ने फादर स्टिफन्सची स्तुति 
करण्यासाठीं रचिलेले चौदा ओव्यांचे कवन एवढेंच काय तें फ्रांसिस्कन पंथीयांचें 
सतराव्या शतकांतील मराठी वाङ्मय उपलब्ध आहे. | विशेष मादिती साठीं पाहा t 
वि. बा, प्रभुदेसाई, फ्रांसिस्की पंथीयांचा मराठीचा अभ्यास, मराठी रूशो- 
घन-पत्रिका, मुंबई, qd ७, अक ४, जुले १९६०, प्र. १७१-१८३ ]. 

येशू क्रिस्ताच्या झूळारोद्दणाच्या ( क्रुसावर चढविण्याच्या ) प्रसंगावरहि या 
काळखंडांत कांही काव्यें निर्माण झालीं आहेत. फादर स्टिफन्सच्या ° क्रिस्तपुराणा*च्या, 
दुसरें पुराण-अवस्वरु ४५ ते ५१ मध्ये प्रस्तुत कथानक ale असून या सवे अव- 
स्वरांसाठीं कवीनें fees शीर्षक असें आहे :-- “ जेसु क्रिस्ताचेशा कथेचा तिसरा 
qg जेआ भागातु तेआचेआ पवित्र मरणाची कथा आली आहे. ” ( dido) 
A Paixdo de Christo = (ई) The Passion of Christ या विषयावर 
पाद्री एतिएन-द-लळा क्रूवा यानें एक काव्य रचिल्याचा उल्लेख सांपडत असून, प्रा. 
अ. का प्रियोळकर यांनीं संपादून मुंबई विद्यापीठाच्या जर्नेलमध्यें (सप्टेंबर १९४०) 
प्रसिद्ध केलेले कवन पाद्री क्रुवाचेंच असावें असा प्रा. प्रियोळकरांचा तर्क ۰ 
[ अधिक माहितीसाठीं पाहा :-- खिस्ताचे वधस्तंभारोहण, dio अ. का. 
प्रियोळकर, मुंबई १९४०, Introduction, P- 183 | पाद्री मानुएळ 
ज्याकिस्‌ द नोरोज्ञ या एतद्देशीयानै छिहिलेलें काब्य frad maaa ? 
हैं शोषक देऊन प्रा. अ. का. प्रियोळकर यांनीं प्रकाशांत as आहे. 
फ्रांसिस्क व्हास-द-गिमारांइश याच्या नांवें १८४५ सालीं प्रसिद्ध झालेल्या मराठीच्या 
उत्तर कोंकणी बोलींतील “क्रिस्तपुराणां तहि क्रिस्ताच्या यधस्तंभारोहणा चें कथानक 
आले आहे. फ्रांसिस्कन पंथांतील फ्रे सांत आन आणि फरे माथियश या उभयतांनी 
मिळून ( dij.) Vida de Christo ( ‘fread जीवन ) या विषयावर एक 
काव्य लिहिले होतें ब त्याला “ पुराण ' म्हणत असत, अशी माहिती मिळते. [पाहा :- 
वि. बा. प्रभुदेसाई, सतराव्या शतकांतील गोमंतक बोली, मुंबई, १९६३, 
पृ. ३१२ ]. सतरःव्या शतकांत होऊन Teer फ्रे गाश्यार-द-एस. मिगेल हा ग्रांथिक 
मराठी व गोमंतकीं बोली यांमधून ग्रेथनिमिति करणाऱ्यांत अग्रगण्य होता. यानें 
( ğo ) Paixão de Christo ( * क्रिस्ताचे यातनागीत ? ) या विषयावर तीन 
हजार ओव्यांचे काव्य रचिल्याचा उल्लेख आढळतो. हें काव्य त्यानें ग्रांथिक मराठींतच 
रचिले असावें प्रस्तुत विषयावरील आतापर्यंत वर्णन केलेल्या परंपरेतील निरनिराळ्या 
रचनांमध्ये ' क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहणप्रसंगींच बिद्लाप ° या कबनाच्या RTA नवो 
भर पडली आहे. S 
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۱ गोमंतकाची राजधानी पणजी येथील ‘ägas लायब्ररी च्या संग्रहांत फादर 
'स्टिफन्सच्या ' क्रिस्तपुरणा’चें एक हस्तलिखित आहे. (या ग्रेंथाल्याचे ws 
कालीन नांव ' इंगिततुतु व्हाश्‍कु-द-गाम ई BER नासियौनाल ' असे असून 
त्यांत बरेच दुर्मिळ ग्रंथ व हस्तलिखिते आहेत.) 'क्रिस्तपुराणा'च्या या हस्तलिखिताच्या 
radi, ' क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहणा 'विषयींचीं एकंदर तीन काव्यें लिहून ठवळेलीं 
आढळतात. या तीन FR क्र. रचे काव्य ' क्रिस्ताचें यातनागीत आणि 
Gm. ३ चै काव्य ‘aad वधस्तभारोहण' हीं प्रा. अ. का. प्रियोळकर 
यांनीं संपादून अनुक्रमे ' मराठी संशोधन-पत्रिका ” (वर्ष ५- अक ३, अंक ¥, 
एंप्रिळ १९५८, जुळे १९५८, वष ६ — अंक २, जानेवारी १९५९ ) आणि 
The Journal of the University of Bombay (Vol. IX, Part II, 
September 1940, pp. 182-211) मध्यें प्रसिद्ध केलीं आहेत. प्रस्तुत क्र. १ चें 
काव्य इतके RIT अप्रकाशित असून, तें आता पहिल्यांदाच प्रकाशांत 
यत आहे. 


क्र. २ च्या ' क्रिस्ताचे यातनाशीत ' या काव्याच्या RAAT 
पणजी च्या संग्रहा&्यांतील हस्तलिखितांत पोतुगीज भाषेंत निर्देश आहे, त्याचा आशय 
असा :- “ E यातनागीत पाद्री मानुएल FRE द्‌ नोरोञ्ज, जन्मस्थान 
सांखवाळ व राहाणार आरोसी (गोवा बेटांतील Sao Matheus नांवाचे खेडें) यानें 
रचिलें, d मानुणल 155121 MS, राहणार मडगांव (aras प्रांत) यानें १७६८ 
या वर्षी लिहिलें (anes). म्हणजे, या काव्याचा कर्ता ' पाद्री मानुएळ ज्याकिस 
-द-नोरोज्ञ ' हा असल्याचें स्पष्टच दिसतें. क्र. ३ च्या ' खिस्ताचे वधस्तंभारोहण ? 
काव्याचा कर्ता सेंट पीटर पुराणाचा कवि पाद्री RIT हा असावा, असा प्रा, प्रियोळकर 
यांचा तक असल्याचा उल्लेख वरती आळाच आहे. क्र. १ चै प्रस्तुत ' क्रिस्ताच्या 
वधस्तंभारोहणप्रसेगींचे विळाप ” या काव्याचा कती अज्ञात असून काव्यसमास्तीच्या 
ओळींत तो स्वतःचा उल्लेख (ईश्वराचा) ° चरण-सेवकु ? एवढाच मोघम करतो. 
[पाहा :- अहो ? चरण-सेवकु सकळेकां करितों विनती, co) ]. या तीन्ही काब्यांची 
रचना सतराव्या शतकांत झाली असावी, असें वाटते. स्पष्टीकग्गात्मक टीपांमध्ये 
मी दाखविलेले शब्दरचना आणि घ्वनिपरिवर्तन यांतील साम्य प्रस्तुत विधानाला 
उपोद्चलक असंच आहे. हीं तीन्हीं काव्यें एकाच परंपरेतील आणि एकाच काङ- 
खंडांतील आहेत, 21225 शंका वाटत नाहीं, 

केवळ भाषा आणि इाब्दसपदा यांचा बिचार केल्यास ck. १, २ आणि ४ या 
तीन्ही काव्यांज्रा कर्ता एकच असावा, असेंहि अनुमान करतां येणें शक्य आह. पण, 
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४ ` क्रिस्ताच्या वघस्तंभारोह ण-प्रखं गाचे 


* क्रिस्तपुराणा' ची भाषा आणि प्रस्तुत तीन्ही काब्यांतीळ भाषा यांतदेखील विलक्षण 
सारखेयणा भाढळतो, या वस्तुस्थितीचा अन्वय मा कता लावावयाचा ? आपली 
मातृभाषा नसडेली अशी मराठी भाषा मोठ्या प्रयासाने आत्मसात करून तिच्यातून 
ग्रंथनिमिति करूं पाहणाऱ्या फादर स्टिफन्स, पाद्री क्रुवा इत्यादि सुरुवातीच्या gza 
ग्रंथकारांसमोर हिंदूंचे पुराणग्रंथ होते, तर नंतरच्या agza ग्रंथकारांनीं फादर स्टिफन्स 
आणि पाद्री क्रुवा या पूवसूरीच मराठी ग्रंथ आदश म्हणून आपल्यासमोर ठेवले, हैं 
हा सारखेपणा आढळण्याचें खरें कारण होय. | 


क्र. २ आणि क्र. ३ या कवनांना ज्याप्रमागे मूळांत शीर्षक नाहींत (संपादक 
प्रा. अ. का प्रियोळकर यांनी ती नंतर दिली आहेत) त्याचप्रमाणे क्र. १ च्या प्रस्तुत 
` काव्याला मूळांत कोणतेहि शीर्षक आढळत नाहीं. या काव्याचा एकंदर विषय ध्यानांत 
घेऊन * क्रिस्ताच्या बधस्तभारोहण-प्रसंगींच विळाप ' असे शीषंक मी त्याला 
आतां दिले आहे. | 


मूळ हस्तलिखितांत प्रत्येक ओवीचे क्रमांक दिलेले नाहींत, d मी येथे 
सोयीसाठी दिलें आहेत; जसें, १), 3), ७९), ८०). प्रस्तुत काव्यांत एकंदर 
तीन गीते आलेलीं आहेत. प्रत्येक गीत हा एक अखंड घटक मानून त्या सर्वांना 
वेगवेगळे तीन क्रमांक देण्यांत आले aka आणि दरेक गीतांतील प्रत्येक पूण कडव्याला 
Haves मूळांतीळ पोटक्रमांक कायम ठेवल आहेत. [sar पहिल्या संपूण गीताला 
क्र. ३४ असून त्यांत एकंदर ११ कडवी आहेत. क्र. ४९ या गीतांत € कडवीं 
आहेत, आणि क्र. ७० या गीतांत ११ कडी आली आहेत. ] अशा रीतीनें या 
काव्याची. संपूण ओवीसंख्या ८- होते. मूळांत बहुतेक काव्यखंड ४।४ ओळींचे 
असल्यामुळे ते तसेच ठेविळे आहेत. कांही ठिकाणीं मात्र सहा ओळींचे काब्यखंड 
आहेत. अशा काव्यखेडांच्या बाबतींत, त्यांतील सुरुवातीच्या दोन ओळी ele 
कांही चतुष्कांना ود‎ त्यांचा उपयोग होत आह असे वाटल्यावरून त्याची 
विभागणी २ ओळी + ४ ओळी अशी केली आहे. (Sato २, ५, ७, ९, ७८). 


संपादनाचें घोरण प्रस्तुत काव्य agadi मूळाब्ररहुकूम सादर करण्याचें आहे. 
मूळांतील कांही शब्दांचे अर्थ लागत नसले तरी ते संहितेत तपेच ठेवून खालीं 
तळटीपांत त्यांना पर्यायी शब्द सुचविले आहेत. उदा० १) ताविला; 
९) आउखवला; १३) ag; ३४) - (७) अप्रस्ताओ; ३६) zaaf; 
vo) fats; ५९) रुधन-विलास; ५७) qzi; ७०) — <4) fia. 
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ar aa आणि अन्पहि महत्त्वाच्या शब्दांची आणि वाक्प्रयोगांची चची “ स्पष्टीकरणात्मक 
टीपां मध्य केलेली आढळेल. मूळांत अवतरण चिन्हें नव्हतीं, तीं संपादनाच्या वेळीं 
मी घातला आहेत. 


हस्तलिखितांतील मूळ काव्य रोमन fetta असल्यानें त्याचे देवनागरीत लिप्यंतर 
करीत असतांना कोणते धोरण स्वीकारलं आहे त्याची माहिती येथे थोडक्यांत 
करून देणे आवश्यक वाटतें. सेमन लिपीला कांही साहाय्यक चिन्हांची जोड देऊन 
तिचा Tans भाषेसाठीं ज्या रीतीनें उपयोग करून घेण्यांत आला त्याच 
पद्धतीनें मराठीसाठीं या लिपीचा sega हस्तलिखितांत बापर केलेला आढळतो. 
विशिष्ट कालखंडांत एखाद्या भाषेत घडून alee ध्वनिपरिवतन जाणून घेण्याच्या 
दृष्टीनें या लिप्यंतराच्या प्रभाळा विशेष - महत्त्व आहे. प्रस्तुत हस्तलिखितांत मराठी- 
साठीं वापरण्यांत आलेली रोमन लेखनपद्धति स्पष्ट होण्याच्या दृष्ट नें कांही निवडक 
उदाहरणे देत आहे :- 


देचनागरी रोमन उदाहरणे 
s a (इटेलिक) अप्रमित (apramita) -३४ (१) 
आ ‘a आइका (9109) — २ 
E y दुखवली (duqhzualy ) ३ 
3 u उभयेता (ubh;yenta) —3 
ऊ ai ۳ धेनू ) dhenū-) -५३ 
(आघातदशक 
चिन्हासह ) 
T e तेथ (६९th) - 
è ci सकळेक (SaCallrica) = 
ओ ० वोपिळा ( Vopila ) -७ 
औँ تاه‎ रौद्र (7८४०७) -९ 
" ۱ c करपा (crupa) - १ 
qu Ref (quidd qui) - ४९ (3) 
a पा दुखि (0०१1) -३ 
E | g गुरुनाथु ( gurunathu ) ¥ 
à gu गिंवसी (guiuassy) -१० 
q gh दुख-साधारु ( duqhasaghoru) - ७९ 
3 » ch चितिं (chiti) -४१ 


मन से. प. २५७ 


4 


०७५ J AN jM AY ,4| di 


BIA A 98 در هر عر بکر‎ 5,4 Ag 


n 
—— 


444 


५ 44‏ ار 


chh 


zh 
tt 
tth 
dd 


gne 


क्रिस्ताच्या बधस्तंभारोहण-प्रसंगाचे " 


वछे (vachhe) -५३ 

जाहाला (2911918 ) -२ 

झळाळ (zhallalla) -७० (२) 

टोपिले ttopile ) ~ «v 

आठवी (atthay) -3 

डांगिरा (444७7३) -४४ |] 

प्रस्तुत काव्यांत' ढू ' च्या जागीं ' ड ? येतें. 
i डिलावली [ ढिलावळी] - ४६; zs [ez] 
Ke 

प्राणू (prannü) -२ 

(tachi) -३‏ ورد 

थाप (thapa) -८ 

देवमाते (Deuasmate) -१ 

धरिलेया (dharileya) -५ 

निमलेया (nimaleya) १ 
qrigr(pat;la) -४ 
फार (phara)—2 

बोलणें (bolanne )- ३ 

भावार्थी (bhauarthy)— ८० 

मुग्ति (mugti) - २ 

gf (yugti) - ४९ (५) 

पुण्य (punne) - २ 

fig ( ritu) — २० 

लांडुगे (landdugue) — ७७ 
व्याग्र (veagra) — ७७ 
FAA (cauiche) — १ 
मोंश (mz uxe) — २५ 
सते (Sate) — ११ 
दिवसिं (diuassi ) - ११ 
होइल (101०) - १ 
CAL कमळ (hruda y ca malla) -७० (९) 
उपेखिला (upeqhila) — ७०; 
निखिपिला (niqhepila) -७९ 
ग्न्यान (8184112) - १ 


f 


प्रस्तावना v 


अनुस्वारासाठीं (fe) हैं साहाय्यक चिन्ह किंवा m आणि n या अक्षरांचा 
बायर केलेला आढळतो :- तेथे (tethe )-८ ०; मळ्यांतू (malleantu) - v; 
चुंबन (chumbanz) ۰ 


मूठ dips शब्दांत ' ज्‌ ' ह्या उच्चार दाखविण्यासाठीं या अक्षराचा 

' उपयोग केलेला दिसतो :- जुदेव (Judeua) = १०; sp (IESV) - १ सारख्या 
aaa मात्र “ज्‌ ” या उच्चारासाठीं 1 हें अक्षर वापरले जाते, पोतुंगीजमध्यै स्वरः 
मध्यस्थ ऽ चा 'ज्‌' असा उच्चार होत असून तसाच तो मूळ पोर्तुगीज शब्दांत 
येथेहि दिसतो :- जेरुजालेच्यां (Jerusalechea - ५९; जेजूचा (IESVcha) ५८ 


Sp (IESV) या शब्दांतील ऊ, मी सर्वत्र दीघ दाखविला आहे. अन्यत्र, ज्या 
ठिकाणीं û अशा आघातदर्शक चिन्हाचा मूळांत उपयोग केलेला आढळतो 
तेथेंच मी तो dia दाखविला आहे. (उदा. धेनू =dhenî) - ५३; 
बाकीच्या ठिकाणीं मी तो महस्वच ठेविला आहे.(उदा. धर्म पुत्रु = Dhar maputru )-२, 


लिप्यतराच्या बाबतींत ज्या ठिकाणीं मतभेद संभवतात अशा कांही महत्त्वाच्या 
स्थळांची चची मी ' स्पष्टीकरणात्मक टीपां मध्यें केलेळी असल्यानें तिची येथें 
पुनरुक्ति करीत नाह, [उदा. ३) - Seq sestra; ५) fuir =Sixe; ११) सते 
= Sate, २) पुण्य = punne इत्यादि शब्दांवरील स्पष्टीकरणात्मक टिपणे पाहा ] 


मूळ हस्तलिखितांत रोमन लिपीतील कांही स्वरांवर आघातदशक चिन्हे 
दाखविण्यांत आलीं आहेत त्यांचं उच्चाराच्या दृष्टीनें असल महत्त्व ध्यानांत घेऊन 
तळटीपांत ब अन्यत्र मी त्यांचे दिग्दशन केळे आहे. [sar Nam nd १. apannd 
-3, Chumbaná - e Cantting — 22, ] 


प्रस्तुत काव्यांतील gaat परिचय करून देतांना “ स्पष्टीकरणात्मक टीपां?- 
मध्यें मुद्दामच मी जजुइत ग्रंथकारांच्या FA प्रकाशित ग्रंथांतील साम्यस्थळे दिग्दर्शित 
केलीं आहेत. त्यांतहि, ' क्रिस्तपुराण' आणि क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहणविषयक क्र. २, 
आणि क्र. ३ या काव्यांतील समान उदाहरणांवर विशेष भर दिला आहे. हेतु हा की. 
या सर्व काव्यांची भाषिक आणि काव्यगुणांच्या दृष्टीनेंहि आपोआप तुलना व्हावी आणि 
समान Ses व सातत्यानें या कालखंडांत झालेल्या काव्यानिभितीमागीळ प्रमुख 
उद्दिष्ट स्पष्ट व्हावें. 

हिंदूंच्या मराठींतील पुराग्रंथांच्या अनुकरणाने प्रस्तुत काव्यांत आलेली 
gels शद्वयाँजना पाद्दा ;-- 
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नमन -१, वरुधान -१, आदिपुरुसा رک‎ देवमाते -१, गुश्नाथु -४, 
करकमाळें -५, गुरुनिधानां -२१, करुणां भाक्रिती -३४ (५), परमेस्वरु -३४ 
(७), भुमंडाळे -३४ (९), संभोकिली -४५, तेज;जा अमोडिका दिवे Gal -४६, 
भुमि -वैकुंठिं -४९ (2), वळंगती = ४९ (५), जेत्याच्या - ४९ (६), दाखेण 
बाम करु - ६३, agai salud gs वदन - ७० द्रुपद, सुर्या-रस्मीसारिख 
ود‎ - ७० (२), सोवन कंति- ७० (¥), सुयु-तेज AM ۹515, तेणें 
उसळले पासाण - ७१, तवं AREF अत्राळ; बारा रासी - ७६, स्थिराविळा साघरु 
- ७६, ठेविला अम्रुता - ७९, स्वामीं तारकु - ८०, adi मुक्ति - ८० 
चरण-सेवकु सकळेकां करितों विनती - ८० | 

या काव्यांत आढळणारी सर्व व्यक्तिनामै आणि स्थलनिर्देश पोतुगीजमध्येंच | 
आहेत. पण त्याव्यतिरिक्त पुढील कांही पोतुगीज ack आढळतात : आंज — 
३३, एंपेरादोरा - ४२, क्रिस्तांव — ४८, Fe - xe, पात्रियाक - ३४ 

१०), a - ६८, प्रॉफतु १३, ब्लास्फेमिय = १२, मिर - ६४, साल्वादोरा 
- १०, सासेर्दोतिच्यां — ८ 


प्रस्तुत काव्यांत जुन्या मराठींतील, आणि इली प्रामुख्यानें गोमंतकी وا‎ 
प्रचलित असळेले अनेक शब्द व या बोलीच्या खास लकबा ज्या आढळतात त्यांचा 
परिचय मी ° स्पष्टीकरणात्मक टीपां ' मध्यें करून Bera आहे. त्यांपैकीं कांही वेशिष्ट्य- 
पूर्ण गोमंतकी बोलींतील शब्द असे आहेत :- 


आंकुवार - १, फार - २, पोल्यावरि - ९, उतर - १८, ATI - २२, | 
दपलेया - २५, ढ्चु- २७, gd- २८, पोले - ३०, पिसुडिले - ३०, | 
भोडुवे - ९३, फारांवरि फार मारिती - ३२, डिंबिया घालिती - ३४ (२), | 
हो - ४०, ताक्रिति - ४७, देवचारा - ४९ (६), मारुवार्च - ४९ (७), | 
दवरिला - ५०, उमंता - ५०, कूप - ५२, जाए - ५९, gH थेंबे - ६१, | 
तळतांचे - ६३, हुमंता [Saar] - ६४, सुआत - ६५ भगसि = ६७, पिसुडिलें- | 
७० (¥), wis — ७१, पिंजुनि - ७२, आंकुवारि - ७२, मोनजाती ३४ | 
(९), ७७- 

वाडूमयप्रकाराच्या दृष्टीने ८० ओव्यांच्या या कबनाला त्यांतील आशय आणि | 
अभिव्यक्ति हीं ध्यानांत घेतां “विलापिका' म्हणावें लागेछ. क्रिस्तवधविषयक वातावरणानि | 
चराचरावर TASS FT कारुण्य, सफाइदार रचना आणि गेयता या गुणांच्या 
दृष्टीने प्रस्तुत काव्यांतील तीन्ही ' गीतें ' विशेष सरस asdi आहेत. ३४ च्या | 
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| 
प्रस्तावना ९, 


maida ११ med! क्र. ४९ या गीतांतील ८ «edi आणि क्र, ७० च्या गीतांतील 
११ कडी या दृष्टीनें अभ्यासण्पासारखीं आहेत. क्र. ७० च्या गीताला मूळांत 
° गित द्रपद ' असे शीर्षक असून त्यांतील अकराहि कडव्यांना असलेल धृपद gale. 
IAN आहे. :-- | 
“ पुत्रा माजआ सेगुणां गुणांच्या निधानां, 
तेजपुजा अमोलिका सुढाळा रत्नां, 
` सहस्त्रां सुयौ-सारिखें qst वदन 
की पाहांती माजे हे quid लोचन .” 
जेजूच्या (म्हणजे येशू क्रिस्ताच्या) सोशिकपणाचें वणेन करतांना कवीनें दिले 
दाखला पाहा :- ۱ 
५ सेळिय पिलं लेबं कापितां वोगुलेंचि राये, 
aa आंगिचिं aa काडितां नबोले खिंचित काए॥ -२२ 
या सोशिकपणाच्या पाश्चभूमीवर जुदेवांनी (ज्यू लोक) प्रगट केलेले क्रौय वर्णन 
करतांना कवीच्या NEAT कशी धार चढते त्याचा एक नमुना असा ;- 
“ qq A आंगबळें, साट aezet मारिती, 
फारांवरि फार पडलेया तेणें तुटली आंग-काती, 
चिपुळीया देउनिं रक्त वाहे da उसळती, 
सवीग जाहाले लोहित सिरो, अस्ती, दिसती, ” -२४ 
“ अहो ? दपलेया येक, आणियेक येती दोग, 
अहो ۶ करुणे-विण व्याप्र जैसे चेडाळ उप्र, 
अगे ۶ घायांबरि घाये मारिती are सांगों, वियोगा, 
अगे ? माये लोहित जाहाले SR सर्वांग पवित्र ” -२५ 
हें हृदयद्रावक वर्तमान क्रिस्तमाता मेरी हिला. समजतांच, 


‘gag होउनियां कंटिं, येतासे हिंपुटी, गहिंवरु aft दाटे, कंटनळा-स॒री ' 


अशी तिची दयनीय अवस्था होते. पुढें सांव gaia (सें टजॉन) य.च्या सांगण्यावरून 
निदान जिवतुपणी तरी जेजूचें दशन आपल्याला घडावें म्हणून ती जेरुजालेंच्या 
(येरुशळेम) दिशेने जात असतांना मागस्थांना विचःरते, 
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u^ 
१० क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रसंगींचे बिल 


४ अहो ? सांगा gÀ काहिँ पाहिलासि माजेआ सुता, 
अहो ? सर्व-स्वरूपा-छुंधरा कुमारा तेजबंता ” -RS 
यावर त्या पांथस्थांच्या मुखांतून कवीनें dash व्यक्तिरेखा उभी केली आहें 
ती अशी = 
^ स्वरूप-सुंधर वदन होतें सुजिनळ पोल, 
सोबने-कांति खाड मिसिया दिसती केंस पिसुडिल, 
रत्न-जोती नयेन-कमळ BHR जाहाले, 
दांतिं دج‎ होउनि अधर पिंवळले. - ३० 
जेजूला, “पांच aga, पांच ad daaa Sag’ मारून पिलातासमोर 
कोणत्या अवस्थेंत उभा केला त्यांचं शब्दचित्र साकार करतांना कवि लिहितो ४- 
“ देखुनियां फार मार लोळे रक्ताचेया झरी - 
دج‎ जाहालासे जैसा कोस्टिय-रोगिया सरी ”- ३९ 
“age कंठकांचा बिळिं (भाळीं १); UR बाहे 8 
तें पगळे जाउनिं डोळिं; wii थपथपे, 7 - go 
मारामुळें सगळे शरीर रक्तबंबाळ झालं असतांना त्यांत भर म्हणून माध्यान्हींचा 
सुये तळपत होता. अझा वेळीं जेजुच्या जिवाची तगमग कशी झाली पाहा :- 
“aq दिवसाच माहा धमि; Ag उमटला sili, 
मस्तर्कि होउनिं सुखि; am थपथपे. 
अहो? कर बांदिले, पुसावेया प्रबंदु नचले, 
अहो ? हुमेचे थेंबे गळुनियां जळती डोळे. ” - ६१ 
या नंतरचे क्र. ७० चें ११ कडव्यांचें संपूण गीत म्हणजे मेरीच्या बिलापांनीं 
युक्त असा करूण रसाचा मूतमंत आविष्कारच होय, पोंतियु पिछात यांचें AWI ठार 
मारण्यासंबंधीच फमान ऐकल्यावर मेरीची स्थिति 
“ अंद कूप आले नयेनिं बुडालि दुख-साधरीं ” 
अशी झाली होती. त्याच मरीचें कवीनें केलें वर्णन पाहा :- ` 
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p" الا‎ : 
४ क्रुसाजंवाळे उभी मरी, 1०८० No: 001919 
नयेन करुनियां दोनि झरी, | 4 
gfe ळाउनियां जेजुवरि, 2 lot 
नानां ue विळाप रुधन करी. ” ७० | 


“ तुज नयन-कमळ कुमरा, 

दोनि रत्नां किं दोनि तारां, hs : रा 

कैस टोपल खोंचले सुधरा, E 

केस पडलेति fao (fac?) am” ७० (५) 

» नेत्र जाहाले ET मावळे, ; 

गहिंवरु नसंवरे, भरती डोळे, 

पाहांतां हृढईंकमछ जले 

तुज दुखे जळें वदन पोले, ” ७० (९) 
aq क्रिस्ताच्या मरणामुळें चराचरानै आपली शोकसंवेदना कशी प्रगट 

केळी dr :- 

४ क्रुसि निमाला जेजू क्रिस्तु नवल जाहाले भुंवनां, 

सुयु-तेज AT mer, त [मु] आला गघनां, 

घरणीकंपु सुटला, तेणे उसळले पासाण, 

म्रुतयांच उघडले फोंड, आलें तेआं जिवधान ” ७१ 

४ मोनजाती चारु सांडिती हुंबरिया घालिती, 

सिंह, sum, लांडुगे , रिस, मानां भुमि लाविती, 

[ काळवारि ? ] वर्निचि सावजें मुख उभारूनिं पाहांती, 

[र [ चणारू निमला, रुघन-सब्दें विळाप करिती.' 

“ [त] बं पखिये matt, रुखिय टाळांवरि बैसुनि, 

[x > x] क्रुत सांडोनिं; पाखिए लाविती slat” - ७८ 
सुप्रसिद्ध मराठी साहित्यिक आणि विचक्षण टीकाकार श्री, ग, त्यं. माडखोळकर 


t. 4— 


यांनीं आपल्या ' बिळाणेका a HiT ° जुन्या मराठी बाड्ययांतील बिलापिका ' 
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या प्रकरणांत, ' क्रिस्ताचें यातनागीत ” आणि ° खिस्ताचें 7 * 4 q 
काव्यांचा परामश घेतांना लिहिलं आढे, “या असंगींचा खिस्तमातचा विलाप gan 

पा X फोडतो. वधस्तंभाळा खिळलेल्या आपल्या पुत्राचीं तहान स्वत चै स्तन्य 3 
3 (0 fot तळमळणाऱ्या मातेचा हा शोक कोणाच्या हृदयाला पीळ पाडणा 
नाहीं ? हा दोन्ही काव्यें जरी खिस्तवधावर लिहिलेली भसळीं, तरी त्यांची जडण-घड" 
अस्सल मराठी पौराणिक कथेसारखी असून, मरी, जेजू , मदनेळी, जुवांव, स्वर्ग, वैकुंठ 
आदिपुरुष इत्यादि त्यांतील arg पौराणिक वातावरण उत्पन्न करतात. त्यामुळें हीं दोन्ह 
. विलापकाग्ये परधर्मीयांनीं लिहिलेली आहेत किंवा त्यांतील कथा परधमीतली ene 
असें. कांही मनाला जाणवत नाही '? [ ग. 93. माडखोलकर, विलापिका 
दु. आ., अमरावती, १९६६, एर. १९४-१९५]. माडखोलकरांनीं काढलेले g गोरवपूण 
उद्गार प्रस्तुत “ क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहृण-प्रसंगींचे विळाप ” या काव्यालाहि 
यथार्थपणे लागू पडतात, यांत कांही शंका नाहीं. 


आभार 


अशा प्रकारच्या संपादनकार्यातील शुरुवय प्रा. अ, का. प्रियोळकर यांचा प्रदीर्घ 
अनुभव ध्यानांत घऊन मी त्यांचें मार्गदर्शन मागितंल आणि प्रकृतीचे अस्वास्थ्य 
असतांनाहि त्यांनीं मी तयार केलेली संहिता काळजीपूवक वाचून अनेक बहुमोल 
सूचना कल्या याबद्दल मी त्यांचा कृतज्ञ आहे. या वयांतहि संशोधनाच्या क्षेत्रांत 
प्रा. प्रियोळकर प्रगट करीत असलेली साक्षेपी वृत्ति, प्रस्तुत आम्हां तरुणांचे 
و‎ TT संपादनाचे काम पूर्ण करण्याच्या बाबतीत माझ्याकडून Wa 
छन Wel असतांनाहि माझ मित्र डॉ. सु. रा. चनेकर यानी रि i 
सहकार्य RS, याबद्दल त्यांचा मी अत्यंत 2m E be 


नागपूर विद्यापीठ, नागपूर. 
९ एप्रिळ १९७१, (गुड फ्राय डे) 


~ वि. बा. प्रभुदेसाई 
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८. जमाव 
फुडा 

Tug 
फुडारि चाल 
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Zalla 
वाडिनछे 
क्रसावरि 
चुं...ती 

[ अबरी | 
सावजे 
देवचा 


तेथें ठेविलां ठेविला 


Pala nqui 





Cantiga 
Adio 
अत्राळिं 


लोह — 2 


मारिले Faz 
येतुकेआं 
न्नपती 3 
एंपेरादोरा - 
निझोदक * | 
[facra] 
लस्करी * 
जुदेव 
संखला * 
afa 3 
३,४,६,८,९ 
हुंबरिआ 
१५. जमाव, 
फुडा€ 
परेदु 
93] चाले 


आहे. ५. (गोमं.) 


तस्करा 
ZIRAS 
Zalla 
वाडिनछै 
क्रुसावरि 
चुंबती 
[rad | 
सावजें 
देवाचा 

तेथे ठेबिला 
Pal;nqui. 
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मराठी संशोधन-मंडळाचीं कांही प्रकाशन 


रु. पेसे 
NA ufsa ७ ~~ a e^ 
मराठीतील आरंभींच्या क्रिस्ती दोत्रिनी १-०० 
(सोळाव्या-सतराव्या शतकांतील) 


क्रिस्ताच यातनागीत 

(A paixao de Christo ) 

पाद्री मानुयेळ ज्याकिसद नोरोज्ज 

संपा० अ. का. प्रियोळकर १-०० 
aig आंतोनिची अचयी 

( The Miracles of St. Anthony.) 

गोमंतकी बोलींतील ser 

Father Antonio de Saldanha S. 7. 

संपा० अ, का. प्रियोळकर ६-०० 


aig आंतोनिची जिषित्वकथा 

(सतराव्या शतकांतील क्रिस्ती ओवीबद्ध भक्तविजय ) 

पाद्री आंतोनियु 5 सालादाङज विरचित 

संपा० अ. का. प्रियोळकर २-०० 
क्रिस्तांची सास्त्राजा काथेशिस्मु 

(उत्तर कोंकणी मराठी बोळीचा ग्रंथ) 


संपा० सो. मीना जोशी २-०० 
फ्रेंच कवीन लिदिलेले मराठी पुराण 
अ. का. प्रियोळकर १-०० 


फादर स्टीफन्स आणि त्याचं क्रिस्तपुराण 

स. गं. HIR १-५७ 
सतराव्या शतकांतील गोमंतकी बोली 

(daz विद्यापीठाने पीएच्‌. डी. साठीं मान्य केलेला प्रबंध) 


वि. ay ۰ प्रभुदेसाइ ७-५ o 


TS 


क्रिस्ताच्या वघस्तभारोहण--प्रसंगाँचे 
विळाप 


नमन” मरिये* माते मज देई XT वरुघान * 
तुजेनी प्रसादें आंकुवार* होइल FAY reum 
نو‎ देवमाते सेत्रकु बोलतो वचन“ 

जेजू af निमलेया“ तेथ होउनिं जाहाले क्रिस्तांवपण*. १) 


à 


मुग्ति?-दारिविटा उगडिला; मनुशे *-जल्मु der 
धर्मपुत्र आपुला; करोनिया देखें 


अहो ? आदिपुरुसा आदात्रांचेया* प्रास्चिता, ° 
अहो ? आपण* मदेस्तु“ होडानिं जाहाला उभयेंता, 
अहो ۶ फार* मार साहुनी क्रुसिं प्राणू* ° जाहाला देता, 
अहो ? खते-जन? १ gfü आइका पुण्य” २ पवित्रि 
पायशांव! ?-कथा, 3) 


d 


१) 


१, Namand मूळांत कांही अक्षरांवर (-) असें आघातदशक चिन्ह आहे, 
ते येथें दाखविलेले नाहीं. २. मेरी = क्रिस्तमाता, ३. [कृपा]. ४, [वरदान] 
मूळांत Varudhand असें आधातदरक चिन्ह, ५. “ अंकुरित ' असा अर्थ, 
६. [ज्ञान], मूळांत gneand असें IEE चिन्ह. e. Vacha nd असें 
आघातदर्शक चिन्ह, ८. [QARI]. ९. मूळांत ओव्यांना क्रमांक नाहीत; 
ते येथें सोयीसाठीं दिले आहेत. 


१. [मुक्ति]. २. [मनुष्य] ३. मूळांत tavila आहे; पण येथे ۲ 
हा पाठ हवा. ४. या दोन ओळींचा पुढील कांही चतुष्कांना धृपदाप्रमाणे उप- 
योग होत असावा. ५. AER ६. [प्रायश्चित्ता] ७ apannd असें आघात. 
दर्शक चिन्ह, ८. [मध्यस्थ]. ९. (सं.) प्रहार, qa, १०: prannü असे. 
आधातदशक चिन्ह. ११. Zand अर्श आघातदशक चिन्ह, १२. Punne, 
?3.. (did. ) Paixão ( इंग्रजी Passion ( क्रिस्ताच्या वधस्तंभा- 
रोहणाच्या वेळच्या यातना, 


त. से. पात १९३ 





२ क्रिस्ताच्या बधस्तंभारोहण-प्रलंगीचे | 


पिडला जेज्‌ क्रिस्तु मनुरो*-जल्मा कारणें, 

दुखवली मरी माता gard मोहें-बाणें 

अंतस्करण* भेदळें आठवी सिमियांवाचेंः बोलणें, 

gag” de^ भेदलेया दुखि भोगे aa’ जाणे. ३) 


जेथेस्मानिं ° मळ्यांतू* ره‎ आसतां जेज्‌ क्रिस्तु, 

पातला घातकी gg’, जुदेवां* सैन्यांसहितु, 

चुंबन" देउनिं घाली खुण, दाविला गुरुनाथु, 

तिये खुणे-बरवुनि, जुदेबि धरिला मरिये-सुतु. 3) 


करकमळि बांधिला; सत्राणें? त्राटिळा*, | 
अपराधियापरी नेला; जेरुजाळेआ3 नगरि ۰ 


अहो? सकळैक सिरो” देखुनियां WU] पढिनले, | 
अहा! आपुला गुरु सांडुनि बारां azi गेले, l 
अहो! झाडि, झोंपडिं, fat, लपुनियां राहिले, 

अहो? अराणिं* घरिलेया पाडसें दडपती* तैसे जाहाले. 


۲۹۷ 
>> 
NS 


ant सिशां* after femp? uia? gaia मोगाळु, 
धरिला जेजू क्रिस्ता देखोनि जाहाला बढ़ व्याकुळ, 
20 ` An ۲ ۰ 
aigi Asfa मातेसि सांगे 20139 सक्छु, ۱ 
qa: स्वामिणी जुदेबिं धरिला जेज्‌ HE". DE 
3) 


E 


१. [मनुष्य]. २. [अंतःकरण ]. ३. स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा. ४. B 

५. [शस्त्र]. ६. [तोचि]. 

१. स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा, २. malleanta असें 3۳7625 चिन्ह आहे 

३. जुडास, ४. जुदेवज्यू लोक. ५. Chumba येथे आघातदर्शक i 

आहे. ६. qhunna येथें आघातदर्शक चिन्ह आहे. 

५) १. जोराने. २. [ त्राहटिला ]. ३. यरुशलेम, ४. या दोन ओळींच्यं 
विभागणीच्या सदभात ओ. क्र. २, टीप ४ पाहा. ५, [ झिष्य |] 
६. [tfi]. ७. घाबरती (10६ | 

६) २, [ शिष्यां ]. २. [ शिष्य ]. ३. सेंट जॉन. ४. वृत्तांत. ५. कृपाळु 3 


| 
म. Hd. प. १९४ ۱ 
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| 


| क्रिस्ताच्या वघस्तंभारोहण-प्रंगीचे विळाप ३ 


fea? पिलासि सिंह, sum; बिधारितौ ^ माहा उम्र, 
तैसे जुदेव समग्र; बोपिनले) गे तेया“. 


gal? s^ घातु करोनिं वोपिला जुदेवां* हाता, 
अगे ? करकमाळें बांघुनिं माजेआ” गुरुनाथा, 

sup? फार“ मार देउनिं नेला नगरपंथा, 

अगे ? आकांतु जाहाला थोरु काए सांगों वार्ता. ७) 


ama’ सासेर्दोतिच्यां* घीरें सभाजनां-माजारि, 
प्रतिवचनः देता जेजू , येकु निस्टुरू Gerard, 
क्रोदावंतु* व्याग्रु जसा, आळा जेजूसामोरीं, 
उचळुनी करकमळु थाप मारिली पोल्यावरि". ८) 


आघवे मंत्रिर! गर्जिनले; अधर dao, 
दांतिं we? आलें; जेजूमुखिं गे माय. 


अगे ? पांचे आंगुळिक्रां रेखत्रली पोल्यावरि, * 

अगे ? बदन लोहित* जाहाळें आउखवला" uf, 
अगे ? तेआ थापें आघवा कांपिनला सेरिरिं, ° 

अगे ? राहिला लोटांगणिं पडतां धरणीबरि. ९) 

७) १. [मेंढिये |. २. [विदारिती]. ३. [बोपिन¥!? ]. ४. या दोन ओळींच्या 
संदर्भात ओ- क्र. २, टीप Y पाहा. ५. जुडास. ६. ज्यू लोक. ७. माझ्या, 
€. ओ. क्र. २, टीप ९ पाहा. 

८) १,२. स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा, ३. Pratiuachand आघातदर्शक चिन्ह 

आहे. ४. [क्रोधवंत |. ५. (गोमंतकी) कपोलाबरी = गालावर. 

९) १. [मंदिर]. २. [रुधिर] रक्त, ३. ओ. क्र. ८, टीप ५ पाहा. ४, ۰ 

५. Faia aughauala [ अवखादला १ ] त्रासला, कळवळला. ६. [शरीरीं]. 


म. स.प, १९५ 


४ क्रिस्ताच्या वघस्संभारोहण-प्रसंगींचे fasi 


आनास सासेदोतिन? पाठविला कायफासा) सामोरा, q 
आंधळा कायफासर set देखुनिं साल्वादोरा, २ 

प्राण-घातु करावया अपराधु गिंवसी नाना प्रकारां, 

पातले ढोग” gta," साखि* देआवेया तेआ अवस्वरा. १९० 


म्हणती, “ बोलिला हा, वचन;* देव-तेंप्ल आपण, 
मोइनियां उभविन;* fa" Raf माजि. ” 


अहो ? कायफास देवाची आण घाळुनियां जेजूसि, 
अहो ? AAT AAT पुसता जाहाला तेयापासिं, 
& अगा c त fag देवाचा पुत्र होसी, ” 
गा ? d संत” fay देवाचा पुत्र होंसी, 
अहो ? W^ Aa सांगता जेजू तेयासि. ११ 
व्लास्फेमिय* बोलिला म्हणोनिं फाळिले ` आपुलें बल्न, 
मनकट मर्धुनि3 अधर चबुनि “बोंडी ` भोविआ “नेत्र, 
हाचि थोरु अपराधु म्हणे बोलिलासे अपवित्र, 
IN `A XxX t EN 
MAAS जुदेव मारावेया उचलिती ۰ १२ 


तत्रं कायफासासि कोपु ; जाहाला माहा Hag,” 
तेणे दिधला निरोपु ; जेजूसि बांदावेया* , 


१. SacerdotinZ, आधातदर्शाक चिन्ह आहे. २,३. स्पष्टीकरणात्मक टीप 

पाहा. ४ [दोघे], ५. ओ. क्र. ४, टीप ४ पाहा. ६. [साक्ष]: ७. [अवसरा ] 

११) १,३,४. तीन्ही शब्दांच्या अत्याक्षरांवर आघातददीक चिन्है आहेत. २. (aig. 
देऊळ. ५. तीन. ६. ओ. क्र. ६, टीप ४ पाहा, ७,८. मूळांत Sate [सत्य]. 

१२) १. (Side) auia. २. फाडिले, ३. [मुनी]. ¥. चावून [se चर्वण] 
५. [भवी]. ६. [Saar]. ७. [शस्त्र] मूळांत Sestra आहे. 

१. [संतषु १] Faia antapu आहे. २, [बांधावेया]. ॥ 


म. 8. प. १९६ 
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कस्ताच्या वधस्तभारोहण-प्रसंगाचे विळाप ५ 


अहो ? जुदेवि पडदा aight जजूचेआं डोळां, 

अहो ? फार मार मारिती मस्तका -कमळा, 

अगा ? पारिखुनिं देई कवण “करी तुज अवकळा, 

अगा? Nig “होंसि तरि तू सांगई चंडाळा. १३) 


प्रबातु प्राहारु` पातला सुक्क उदयाला HAS, 

Fiesta”, स्क्रिब", मंडळिक मेळुनियां येके f, 

आळांचु* थोरु aight नेला पिलाता जवळिं, 

देखुनियां जेजू क्रिस्ता, पिलातु बोलिला तेआं af. १४) 


म्हणे, “ कवणेया प्रकारा; आणिलासि तुमिं हेआ नरा, 
अपराधिया, तस्करापरीं बांदुनियां.” 


अहो ? जुदेव म्हणती, “ जरि, हा अपराधी न्हवता, 

अहो ۶ तुजे फुडां आमिं नहाणितेंवू* सर्वथा, 

अहो ? आपणर जुदेवांचा राजा म्हणडनिं सांगता, 

अहो ۶ एंपेरादोराचाः करू देआवेया वारिता. ” १५) 


पिलातु* बोळे जेजपासि “ तू are जुदेवांचा राजा हाँसी,” 
qua? देउनि जेजू म्हणे “ तूंचि गा म्हणसी, 

माजे राज्य येथ न्हवे, सते: सांगतों quud, 

राजा मिं जरि होतों, तरि प्रजा आसती मजपासिं. ” १६) 


eee ee جح ح‎ id 


३. ओ. क्र. २, टीप ٩ पाहा. ४, अत्याक्षरावर आघातदशक चिन्ह आहे. 
५. (8rd. ( भविष्यवादी. 
१४ ) १. [प्रभात |. २. [प्रहर]. ३. पहांटेस. ४, ५. स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा. 
६. [आळंच] खल. 
१५ ) १. [न आणितों] मूळांत nahaniteü. २. अत्याक्षरावर आघातदशेक चिन्ह 
आहे. 3. (dij.) Emperador— सावभौम. 
१६) १. स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा. २. अंत्याक्षरावर आघातदर्शक चिन्ह आहे. 
३. [सत्य]. 


म. स. प, १९७ 





& क्रिस्ताच्या "à 


^ पण? माजेआ AAT; मज पाठविला हेआ भुवनां, 
सत्याची खुण,3 देआवेया जगि.” 


अहो ? gaa निंदेवरडानें देते जाहाले गाराणें, _ 

अहो ? सकळेकी प्रजेसी बुलि" लाविली येणे, 

अहो ¢ आपण" देवाचा fag पुत्र ऐसें म्हणे, 

अहो ? जुदेव, गालिलेअ,* विलात* उचंबाळिती तेणें. १७) 


गालिलेचा” म्हणउनि पाठविला हेरोदी* -मंधिरा, 
सतोसला EXE? हाणिला देखुनि साल्वादोरा, | 
काहिं येक अस्चर्य करि म्हणे आपण्यासमोरा, 

प्रतिजाप* नेदे* Sa जाहाला नबोळचि उतर”. १) | 


तवं म्हणे “ वेडा नरु; पिसांचा* सहिरु,* | 
आणिला माजेआ सामोरा, कवण्या काजा.” 


अहो ? म्हणउनि Ga लांब बल्न आगे ARS, 

अहो ? जुदेव वेडे भागडे*-चेस्टा करुं ळागले, 

अहो ? पुणती परतोनि पिलाताजंवळिके do 

अहो ? स्वामिणीं दुखबाती आइकइ गे YD". १९) 


१७) १, २, ३, ५. अंत्याक्षरांवर आघातदशक चिन्हें आहेत. ४. [wfe]. ६, ७ 


१, 
स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा. 


१८) १,२. स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा. ३. [आणिला] ४, [आश्रय] चमत्कार. 
५. प्रतिजबाब, ६. [न दे]. ७. (गोमं०) शब्द, 


१९) १, [पिशांचा] वेड्यांचा. २. [स्वैर]. ३. धारण 33. ४. [बागडे], बागडी = 
चाळे. ५. [व्यथाळे] व्यथित, दुःखी, ۱ 


SOR पः १०८ 


क्रिस्ताच्या वधस्तेभारोहण-प्रसंगीचे विळाप छ 


परतुनी आणिला जेजू क्रिस्ता देखोनियां पिलातु, 
अक्रांदळासे* RÊ, देखोनी जुदेवांचा आकांतु, 

सोडावेया कारणे मानें आठवी जुदेवांची रितु, 

“ मागा gf बारीबास, कि” जजू मागा हो” म्हणतु. २०) 


aa आघवे हाक देंती; बारीबास मागती, 
जेजसि मारि म्हणती, जोड़नियां सिं 


अगे ? पिलाते afta? देखुनिं जुदेवांचे मन, 

अहो ? aa? मारावेया दिधले फर्माण,* 

अहो ? धांडनी आले दूत जेजूसि काडिला राजांगणां, 

अगे ? नग्नु" केला माजेआ गुरुनिधानां २१) 


सेळिये पिलं लंबं? कापितां वोगुलेंचि राये, 

जेजू आंगिचिं वस्न काडितां नबोले खिचित* काए 

लज्या MN aq’ केला, ails बांदिले हातपाये, 

साट" फार वापावेया* आंग ETAT नजाये.” २२) 


करकमळ ताणिले; बांदपास) AME, 
दोरां मौशार रिघलि; फुगलिया गे सिरा. 


अहो ? सेन्यामाजि दुत निवाडिळ* माहा बळि 
jp? edu साट घेउनि पातले 0 
अहो £ आपुलीं वस्त्रे सरसाउनिं qui वळि, 
अहो ۶ adat मारं लागले जेज़चे पुस्टी)-कमाळें. २३) 
२०) १, [arki]. २. मनीं ३. स्पष्टी० टीपा पाहा. ¥. [कीं] 
२१) १, [कठिण] «gia Canttinz, अंत्याक्षरावर आधघातदर्शक चिन्ह आहे. 
२,४. अत्याक्षरांबर आघातदशक चिन्हे आहेत. ३. चाबकांनीं ( बूक) 
५. अत्याक्षरावर अनुस्वार आहे कीं आघातदशक चिन्ह आहे, तै स्पष्ट दिसत नाहीं 
२२) १. (सं०) लोम = अंगाबरचे केंस; अंत्याक्षरावर आघातदशंक चिन्ह आहे 
2४ RI [ किंचित्‌]. ४. ओ, क्र. २१, टीप ५ पाहा. ५ ओ. क्र २१ 
टीप ३ पाहा. ६. [वोपलेया१] अपपाठ, ७. (गोमं०) न शके, न हो 
२३) १, [aaa ]. २. [त्राहटिल]. ३. [ मांसा]. ४. [निवडिळे]. ५. [ गुंखला], 
६. चामड्याची वादी. ७. [ (सं०) पृष्ठ [ = पाठ 


प यप P e 


८ क्रिस्ताच्या वघस्संमारोइण-प्रलर्गाचे विळा 


सव त्राणं आंगबळें, साट दडदडां मारिती, | 

फारांवरि फार पडलेया तेणें तुंटळी* आंग-काती,* 
faga देउनि रक्त ale daf उसळती, 

सर्वांग जाहाले लोहित सिरो,* अस्ती," दिसती. २४) 





dat फारांचोनि बळें मौंश सुटे उसळले, ° 
साउ जाहाले वळवळे; माजे आ दयाळा गुरु. 


अहो ? दपळेया* येक, आणियेक येती दोग, 

अहो ? करुणे-विण३ cupa जैसे चडाळ उम्र, 

अगे ? घायांवरि घाये मारिती काए सांगों, वियोगा, 

अगे £ माये लोहित जाहाले जेजूचें सर्वांग पवित्र, २५) 


मस्तक, पाटि-पुस्टी,* आणि चरण २ aaa 

साट-धातें आंग नदिसे माये खिचितः मात्र, 

कस्ट-भरित दिसे जज़चें आंग पवित्र, 

वतैमान* आइकतां मरी पुसती जाहाली नेत्र. २६) 


कट, येंतास हिंपुटी,‏ مدا دج 
गहिंवरु afi दाटे, कंटनळा- सरी‏ 


IA P III 


२४) १ [ तुटली], २. अंगाची कातडी. ३. [चिपळ्या ] चिळकांड्या. v. [शिरा] | 
५. [ (सं०) अस्थी] हाडे. 


२५) १. [ उसळले? ]. २. [ दमलेया? ]. मूळांत dapaleya (गोमं०) =दडलेया, 
CFA. 3. अंत्याक्षरावर आघातदशक चिन्ह आहे. 

२६) १. ओ. क्र. २३, टीप ७ 
३. [ किंचित्‌]. 


पाहा. २,४. अंत्याक्षरांवर आघातदर्शक चिन्हे आहेत, 


म. से, प, २०० 
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~ 


अहो ۶ सांव* gata’ सांगे, “ मरिये माये आइकई गे वाती, 
अहो ? जुदेव ay" देउनि मारितेयां दुतां, 

अगे ? म्हणती 25 मारान ठेआ” जितु", 

आओ जितु पाहांतलिसि* तारे येई गे त्वारित. ” २७) 
व्याकुळ 2 गहिंवर सब्दें, नयेन भरुनि दुखे”, 

हिंपुटुनि वतमान सांब gaia सांगतो असंखे, ` 

अतकरणर HES मरिये पुत्राचेनि दुखे, 

qi जाळ उठिळे माता पडो पाहे भुमिख*. २८) 


तवे सखिआ? सांगातिणि; मरी sata आणीं, 

चालिनलीं क्रमउनिं ; जेरुजालेंचा * पंथु. 

अहो ? मार्गि चलतां मरी माता पुसे मार्गेस्तां 

“get? सांगा gÀ काहिं पाहिलासि माजेआ सुता, 

अहो ? सब-स्वरुपा-सुंधरा > कुमरा तेजवंता, ? 

अहो १ ag “ पाहिला ” म्हणती “ जेजू नाजारेनु “म्हणता.” २९) 
स्वरुप-सुंधर das होतें खुजिनले पोल", 

सोवन ३ -कंति खाड “मिसिया दिसती केंस पिसुडिले, 

रत्न *- जोती ° नयेन{-कमळ रक्तभस्ति जाहाले, 

दांतिं रोद्रभरित होउानिं अधर पिंवळळे. ° ३० 


A NNN 


२७) १. | कंठीं], २. हुंदके, ३. [कंठनळा ]. ४. ओ. क्र. ६, टीप३ पाहा. ५ 


(गोमं०) लांच. ६. [दृढ |. ७. [न ठेवा]. ८.. जिवंत. ९, पाहावयाचे असेल. 


२८) १. (गोमं०) अश्रूंनीं.२.[असकें ] अवघे, सकळ. ३. अंत्याक्षरावर आघातदर्शक 


चिन्ह आहे. ४. [ भूमिके] भूमीवर. 


२९) १.[सख्या |. २. ओ. क्र. ५, टीप ३ पाहा. ३ [सुंदरा]. ४ स्पष्टी० टीपा पाहा. 
३०) १, ६, ८. अंत्याक्षरांवर आघातदशंक चिन्हें आहेत.२. ( गोमं०)=गाल; (सं.) 


FNS ३. [ सुवर्णकांती | Y. दाढी. ५. (गोमं०) उपटलेछे, पिँजारढेले, 
७. [ज्योती]. ९, पिंबळे झाले, 


म. स. प, २०१ 73 


to क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रसंगचि : | 


पिलाताचे राजांगाणि; खांबास aigf, 

मारिती ते देखोनि; विस्मित जाहालों. 

अहो? चलतां मरी पातली पिळाता--मंधरिरा,* 
अहो? दुर*-होउानें वाजती निस्टुर de फार, 


अहो? मरी पुसे “ कवणासि करिती येवढे मार, ” 
अहो? ^ नाजारेच्या३ 399 म्हणउनि सांगते 


* 


FRR फार मारिती घायांबरि घाये, 


आंग जाहाले बहिर” जेजू वोगुलाचि राये,* 


जाहाळे उतर. * 





आपुली मजतिर कवण* करिल सोभवंत* पाहे, | 
कवण नाहि स्वजन” इस्ट“ नाहि आपुली माये, ३२) | 


hê सोखला* qM aria आला आकांतु, | 


RAAT अंतु; वारिती दुत. 


अहो £ देवदूत aiqê gi aaf, 


अहो £ निस्टुर फार मार; जेवद देखुनिं भारि, 
Hel? सकळीक Cami" पाहातां AER ar मारिं, 
अहो! हाक देउनि माता दुखे रुधन* करी. 31) 


een ens 


8t). [HRT]. २. [qx]. ३. संष्टीः टीपा पाहा. ¥. [ उत्तर]. 
33) t. [बधिर].२. ओ. क. २२, टीप २ पाहा. ३. 


आघातदशक चिन्हें आहेत. ५. [ axiadi 


33) १. शोषला. २. [तृषाक्रांत]. ३. (dido 
देवदूत. ५. [ रचना ]. qaia rachan 
चिन्ह आहे. 


म. सं. T २०२ 


Hed. Y, ६, ७. अंत्याक्षरांवर 


|. < [इष्ट]. 
) Anjo >देवदूत. v, (side) 


na, 


६. अत्याक्षरावर झाधातदशक्र 
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' गीत? ENS ३४) 
फार मार अप्रमित,१ - 
पाह्नियां देवदुत, 
मनिं होउनिं, 
दुखभरित, (१) 
देवा-बापा AAA, 
fefaar? घालिती, 
स्वामीं जेबद, 3 
स्थिरावीर म्हणती. (YTT N 


uc o9 
` 4 o a ~ ` 
देवो-बापु बोले, 1 NON 
a x ‘35 VE, 
“ आदावें* जें पाप केले, 1 $ 


ते आचें उघरण*, ( 0 | 
ga? नाहिं sree | Ee B j 

पांच wem, UN FJ 

stag निस्टुर, x ». 4 


Ey 4 

पाहांतां a3 सुर्य, Paan a 
gaz? वार, (४) 

दिप्ति आछादिती,१ 

तारां रासी विजविती,* 

विस्व रचणारा, 
करुणां भाकिती. (५) 


३४) १. gaia cantig a हा पोतुगीज शब्द आहे. (१) १. [अपरिमित ]. (२) १ 
(गोमं०) गुडघे. २. थांबवीं. (३) १. (dde) Adao (gue) अंडम= 
आदिषुरुष. २. [ उद्धरण ]. ३. [ पूर्ण ]. २, ३. अंच्याक्षरांवर आघातदशक 
fare आदेत. (४) १. [ससही |, (५) १. [आच्छादिती]. २. [विझविती]. 


म. 8. प. २०३ 





१२ क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रस॑गीचे | 


c 


i 


~ 


चतुबुतांचा* आकारु, 
ae? आणीं साधर, 
अंत्राळ qui सवे, 
fag? वैस्वानरु *. ( ६") 
सांडों पाहांती स्वभावो, 
पाहांतां अप्रस्ताओ, * 
दुखे विनार्वती, 
परमेस्वरु रावो. (७) 


sra सणसणां, 
नाधती ' गघनां,* 
तेण आजि ति, 
feta ami. (८) 


पाखिये sana 
मोनजाती? भुमंडळिं, 
दुखे दारवती, ९ 
लोह-पासाण, (e) 
लिंबस्थानि ° भक्त, 
पात्रियाकेर परॉफंत* , 
फार देर्खुनियां 
होती भ्रमित. (2 o) 
(६) [agir]. २. [ai]. ३. [बीज]. ४. [वैश्वानर]. (७) १.[अप्रस्तुत!] 
PAS S remi]. >. ओः के. ३३, टीप ५ पाहा. (९) श[मौनजाती | 
सुके प्राणी, जनावरें. २. [द्रवती]. ३. अंत्याक्षरावर ताम fae आहे. 
(१०) १. स्पष्टी टीपा पाहा. २. क्रिस्ती धर्माविकारी. ३. भविष्यवादी. 





म. सं. प, २०४ 
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क्रिस्ताच्या 321527111501 -प्रसंगांचे विळाप १३ 
आदांव१ एव -संगें, 
पापाचेनि वियोगें 


देव - बापासि, 
gamed दोगे. (११) 


पांच aza, पांच d^ पंचावन* uo sus, 
“ पुरे, पुरे ” पिलातु म्हणे “ सोडा बंदपास कट "३, 
सोडिलेया जेज़ क्रिस्ता उभा नराये जाहाला Rg, 
सवीगिं कडकडे खांबिं SOA ewm. ३९) 


qd लचकरिं? गचांडिला ; लोटांगणीं पडला, 
सलं उभा राहिला ; गिंवसाविलीं वस्त्रे. 


अहो ? जुदेविं आंणियेकु मारु अनुमानिला ze. 
अहो ? आणुनिं कंटक-वेलिं विणिलासे "az. 

अहो ? करुळां “aR मस्तकिं जोडिलासे RFE, * 
अहो ? कंटक रुपले Aid जाहाला रक्‍तभरितु. ३६) 
पइरोनि चिंद्र* मेळे १ येक वख लोहित, 

201201 910۳1 देउनि हाति काटी--वेत, 

ager Tae” ऐसा करिती भागडिं* चस्टा, 

“ अगा जुदेवांच्या राया करुं तुज दंडवत.” ३७) 


rr 


| (११) १. आदिपुरुष. २. (i39) Eve= अंडमची पत्नी, 
३५) १. [ शर्तें ] २. [ पंचावन्न ]. ३. अडथळा. v. [ टेंकियल ] 


| ३६) १. | लष्करी ? ]. २. [ गिंवसिलीं ]. ३.[ मुकुट] कान०) [कुरुळ | 
केंस. ५. तीक्ष्ण 


| ३७) t. Rad. २ मळलेले. ३. [आसनीं]. ¥. [ नृपवर ]. ५. ओ. क्र. १९, 
टीप ४ पाहा. 
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क्रिस्ताच्या 3 


म्हणडानिं मारिती मस्तर्कि; आणीं वदन*-मुखिं . 
अपमान्‌ थोर दुखि; जेज़ साये "तेथे, 


अहो ? आघवे सभेमाजें कवणु नाहिं भला, 

अहो ? जेज़ची दया करुणां करुनि हे काळा, 

अहो ? तेयाची मजाति वसा“ करात्रेया daa, ° 
अहो ? स्वजन इस्ट सिशांचा ° mmi ^ दडपला. 


यतुकआ Weg Tae मनसुभे ° 8 २ 
बांदुनिं وت‎ क्रिस्ता नेला पिलाता-सामोरिं, 

देखुनियां फार मार लोळे रक्ताचेया झरी, 

सर्वागिं जाहालासे जैसा कोस्टिय ° -रोगिया सरी. 
मकुट कंटकांचा बिळिं; ° रौद्र वाहे बोंबाळिं * 

d quà 3 जाउनिं डोळिं; ifi थपथपे. 

अहो ? पिछातु मर्नि खंचला * देखुनिं जेज्‌ क्रिस्ता, 
अहो ? ae परुतें काडोनिं जुदेवां दाविता, 

“ अहो ? जुदेवांचा राजा म्हणितला हो" काए ता, 
अहो ? कस्टभरितु दिसे पाहे पां हेआ wae” 

हाक देउनिं बोबांटी जुदेव mi ant म्हणती, 
पिलातु म्हणे, ^ करा gf जें येइळ आपले निती, 
येआचा अपराधु कवणु सिंचित? नदिसे माजां चितिं,” 
gaa dla * देउनिं म्हणती “ हो पाहे ब्रुपती?? 





ANNONA AS IIS A 


२८) १. अत्याक्षरावर आघात आहे. २. आघातामुळें अत्याक्षर दीर्घ झालें.३. [दु:ख]. 
४. [साहे ] ५. संगत. ६ [rier]. ७. [शिष्यांचा]. ८. [जमा] जमाव. 


३९) १. न्यायनिवाड्याकरितां. २. [सदरेवरी]. ३. कुष्ट. 


४०) १. [भाळीं ? ], अपपाठ ? २.[बंबाळ]. ३. [पघळे 
६..[तो]. 
४१) [किंचित्‌]. २. [बोंब]. ३. [aaf]. 


म. सं. परर २०६ 


]. ४. [खचला]. ५. [हा]. 


क्रेस्ताच्या वधस्तेभारोहण-प्रसंगींचे विळाप १५ 


* एपरादोरा-१ 280 आमांधि राजा न्हवता, 
तूं जरि ARA तेयासि; आतां अपराधी हांसी.” 
अहो ? EST उतरासि erg खंचलासे मनि, 
अहो ? पुणती बैसलासे नितिकर्ते-सिहासनिं, 

अहो ? हस्तक Gas 3 आणोनि निझोदक पाणिं, 
अहो ? म्हणे, “ येआचा मारु नळगों माजां जिणी. " ४२) 
[म्हण] उनिं करिं लिखर्णि* घेउनि कागद उसंगिं, ` 

[पिलाति] फोमीण3 लिहिले मारावेया mfi, 

[तवं] gaa म्हणती, “ निति केळी चांगि,* ” 

[फोर्मा-] ण" Qerar करचे काडोनि घेतलें afl. ४३ ) 
सिकरनेआसि? वोगिले; डांगिरा* वार्खेर केलें, 

लस्करी धांवोनिं आले; जजू काडिला राजांगणां- 

अहो ? जुद येकपार्सि येक करिती निंदा-मातु, 

अहो ? कैस्या कारणे मनि संखला * पिलातु, 

अहो ۶ निरपराधी जरि जेजूचा मरण*-घातु, 

अहो ? पडों आमांवरी, आणी संचती°-सहितु, ४४) 
Wem? काळेचा* नादु आइकुनि नगरं, 

घांवोनिं आले सकळेक लोकू बाळकां पुरुस नारी, 

यक येकां पुसती म्हणती, “ are नवल परी, ” 

फोर्माण आइकोनि दुखे दाटली माता मरी. ४५) 


४२) १.ओं. क्र.१५. टीप ३ पाहा.२. [विरहित | .३. ] धुतले ].४.[निझरोदक].५.जीवौं. 


४३) १. [लेखणी]. २. [उत्संगीं] मांडीवर. 3, ५. अंत्याक्षरावर आघात आहे. 
Y. चांगली, 


४४) १. [ श्रीकरणेआसी ] हिशेबनीसाजवळ २. [डांगोरा] १. [ वाका ] 


वतमान, हकीगत. ४. [लष्करी], ओ. क्र ३६, टीप १ पाहा, ۰ ۰ 
६. अत्याक्षरावर आघात आहे. ७. [संतती]. 


४५) १. [मृत्यूच]. २. | काहाळेचा ] कास्याच्या वाद्याचा. ३. अत्याक्षरावर 
आघात*आहे. 


H. d. d. २०७ 


5 क 





१६ क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रलंगचि faz 


सर्व गात्रिं डिंळावळी*; सखिआनीं संभोकिली * , 
af उभी राहिली, नपडतां भुमी. 


अहो ? म्हणे ^ पुत्रा गुणवंता सलखणां, * 

अहो ? तेजपुंजा अमोलिका दिव" रत्नां, 

अहो क्रुसिं माराविया तुज कैसे जाहालें ۴ 

अहो ? तुज uc? कैसे पाहांती हे लोचन. ४६) 


anata? करिती जुदेव توت‎ काडावेया बाहिरि, 
जेजूचें ود‎ sift ŞA वोळखावेया नगरिं, 

जेजूसंवें मारावेया दोग तस्कर हाणिल३ बाहिरि, 

तेयां तेयांचा mp उभा केला तेयांसामोरिं, ४७) 


जजू क्रिस्तें BG आपुला; सामोरिं देखिला, 
TA -स्नेहे आळंगिला; हुड घरोनिं करिं. 


अहो ۶ वेळोवेळा आळंगुनिं दे चुंबन, 3 

अहो £ मधुर HOY क्रुसा, FIT बोले वचन, 

अहो ¢ u^ करा तुमि क्रिस्तांव सभाजन, 

अहो  जेजुर्वारे लाउनि fug? ध्यान“मनः ४८) 


SN 





४६) १. [Raad]. २. शांतविली. ३. aai, नेट करून. ४. [सुलक्षणा]. 
५. [दिव्य]. ६,८. अत्याक्षरांवर आघात onda. ६. हुकूम, शिक्षा. ७,[मृत्यु ] . 
४७) ¥. (de) घाई. २. [सूदले] घातले. ३. [आणिले]. 


४८) १. [प्रीति]. २. [ee]. ३, ४, &, ७, ९ serene आदा आहेत. 
4. [aa]. ७ [चित्त]. ॥ 


म, सं. प. Roc 


| च्या चधस्तंभाराहण-प्रसंगोंचे AZT १७ 


गित? 5 ४९) 
“mat दिगो" लांबा, 
अंतुरणा* दुलंबा, 
सजे पॉउडण 3 उभा, 
तुजेर्वरि आजि. (१) 
भुमिं-वैकुंठिं* होतों थोरु, 
तेणें HH जाहाला संचार, 
d दुजा तरुंवरु, 
जल्सां जिंवित्वाचा (२) 
पापें मुत्तिद्वार डाके 
| जाहाली पडोनिं किडाकि*, 
तुजि खिळि करोनि निकि, 
तें द्वार उर्घाडिन, > (३) 
तुजें वेत करोनि, 
लोहित सेंधु* दुभागुनि, 
मुग्तिचां वरुधानिं, ` 
प्रजा चालविन, 3 (५) 
चडावेया मुग्ती, 
निसागें ° हाँसी युत्ति ^ 
तुजेपासोनिं वळंगती 3 
E गथि ४ पंथु जन (५ 
४९) १ [गीत], मूळांत Guita. २. [धृपद 
(१) १ [दीर्घा]. २. [अंथरुणा]. ३. [पहुडण]. अंत्याक्षरावर आघात आहि. 
(२) १ [स्पष्टी० टीपा पाहा, २. [मृत्यु] 
(३) १. [ढांकी]. झांकी. २ [खिडकी]. ३. अंत्याक्षरावर आघात आहे 
(४) १. [सिंधू] २. [वरुदानीं, ३. अत्याक्षरावर आघात आहे 
) 


(५) १, शिडीवर २. [युक्ति], 3. आरूढ होतात. ४. [गति]. ५. अंत्याक्षरावर 
आघात आहे, 








म, सं, प. २०९ 


१८ क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रसंगीचे | | 


जेत्याच्या* फ्राहारा *, 
तुचि कुसा जगधिरा, 
दुर्जणां 7 
होसी भयेकरु, (६) 


HEIA? कपट, 

फोडुनियां ललाट, | 

पाडावेया तेआ सपाठ, | | 
तुंचि खगे * होंसि. (७) 





रव्यास्ति ° दारुण * We, > 
आडचि राहिलां विचित्र, 
काकुळतिचे तुं नेत्र, 
क्रुसा उघडिसी. (<) 


उंचु eig भारिकु* ay दवरिला * खांदावरी, 

mura وت‎ क्रिस्तु उमंता पडला धरणीसरी, 

लस्करी वो$ती ताणिती काडिती बाहिरि, 

डांगिरा-नाढु काळा *-साधु* و‎ सांगणे करी. ५०) 





(६) -१. जेत्य=्जय. २. [meu]. ३. (गोमं०) भूत, पिशाच्च. 
(७) t. (atic) सेतानाचें. २. [ag]. 
(८) १, (अरबी) छळ, शिक्षा, २. अंत्याक्षरावर आधात आहे. ३ [ शास्त्र]. 
५०) १ जड, वजनदार. २, (गोम०) ठेविला; ३. (गोम०) [उमथा] ۰ 
४. [काहाळा | कास्याचे वाद्य. ओ. क्र. ४५ टीप २ पाहा. ५. [साद]. 
६. gerer [१ ]. 


म. से, प, २१० 


क्रिस्ताच्थ। वधस्तंभारोहण-प्रसंगीचे विळाप १९ 


लोकु aaa येती ; येक RÎ फुडारती, 
BAIT वाखे * करिती ; ते आइके मरी. 


अहो ۶ पोंतियु पिलाताचे फोमाण3 परियेसा, 

अहो ? जज नाजारेनु* म्हणे जुदेवांचा राजा, 

अहो ? Xa तस्करांसरी मारावेया GI, 

अहो ? निरोपु दिधला जुदेवां देउनि राजा - ठसा. ५१) 


फोमोण* डांगिरा आइकोनि मरी धस्कली जिव्हारी, 

अद aq आलें suf Geet दुख-साघरी, 

तिये सवें मदनळ* मरी चलती SAR ume नारी, 
सांव gata सेवे घेउनि चालिनलीं काळत्रारि. ° ५२) 


मार्ग gaa? करितां ; नयन आंख भारित, 
साखियां सहित ; arg? करी. 


अहो ? मार्गि चलतां चलतां दुखे धाप येत, 

अहो ? विसउ नधेतां मरी went चलत, 

अहो ? वछे"सांडळेया stave ai रांपत°, 

अहो ? घडियि घडिये आठडनिं हुबरिआ nog, ५३) 





५१) १,३. अत्याक्षरावर आघात आहे. २. ओ. क्र. ४४, टीप ३ पाहा, 
४, स्पष्टी० टीपा पाहा. 


५२) १. अत्याक्षरावर आधात आहे, २ [अध]. ३ (To ) ढग. ४ ते ७ 
स्पष्टी० टीपा पाहा. 


५३) १,२,६ अंत्याक्षरांव आघात आहे. ३. [विलाप ], ¥. [ पुढारीं ]. ५. [asi]. 
.فا‎ रापण = eI. 


म. सं. प. २११ 


२० क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रसंगींचे 1 [o 


खांदी ag घेउनि जेज़ चालतो नगर-बिधी, ° 
सोभवंते ` नाइक पाइक vg Wl", 
राउत, घोडे, दळपती, विर चालती मागारि ", 
लागुबेगु करिती, जुदेव म्हणती चालई वेगवंतरि. 


येक धरुनि वोडिती;* आणियेक लोटुनिं देती, 
जेजूसि नाहिं सक्ति? भुमी पडतुसे. 

अहो ? रात्री निद्रा खळली “उपवासिं गेला दिनू", 
अहो ? जेबंद साट मारितां तुंटला सक्ति ۴ 
अहो ? गिरिवरु वळगतां येतासे ex TE, | 
अहो : सवै mu भारिकु* भउतु१ °, मजती नाहिं ^, ५५) | 





सांव* पेदु alah म्हणउनिं पाटि * परतुनि गेलां, 
] 312 ۰ [ अपरादु वोळखुर्मि प्रास्चिता रमला, 
[ थोमे* [ बार्थोलोमेत्र, *सिमांव*,जुदास *-थादेव” ° ,म्हणितला, 
[gaia * ],जाकोब* २-दियोग* ३ ,किलिप* ४,सिशांचा 
झमा? “ दडपला ५६) 


जुदु नाटकु? घातकी ; तार अपराधी भेला पातकी, 
आत्मा तेआचा पटखीं? jeta गेला. 

५४) १. [fad]. २. [ सभोंवती ]. ३. [रथावर बसळेले १]. v [शस्त्रधारी]. 
५. ] माघारिं J. 





५५) १ [ARR]. २. [शक्ति]. ३-४. झोप खंडली. ५,६,८, ११. अंत्याक्षरांवर 
आघात आहे. ७, घाम S. ओ क्रः ५०, टीप १ पाहा. १० [ बहुतू ] 


५६) १-२. aso टीपा पाहा, ३. [Aaa] न shaw, ४. ۲ पाठी ]. 
५ ते १४, स्पष्टी, टीपा पाहा. ८. जमाव. 


५७) १. [नाटकी ]. २, [तो]. ३. [ पथकीं १ ] मार्गाने ! 


म. से. प, २१२ 





j वधस्तंभारोहण-प्रसंगींचे विळाप २१ 


अहो ? zm RTE, दुर होउनि पाहांती 

अहो ? जेजासि भुजवावेया " जुदेव संकती 

अहो ? सिमांव४ सिरिनउ*परदेसी“ चलतो मार्ग-पथि 

अहो / तेयासि धरुनि आणिला, लाविला क्रुसा मजती, ५७) 


wifi क्रुसु धेउनु जेजू चालतो नगर-बिधी*, 

मार्गि चाले अप्रामित लोकु, आणि जुदेवांची मांघी,९ 

येक पावावेया 3 up येर देउँसे प्रबंधि ۴ 

रुधन ^ करिती खिया क्रुसु ER जेजूचां खांदी ५८) 
म्हणती, “ कवाणियेचा कुमरु; तेजपुंज ° gie, 

क्रुसाचा येवडा भारु; घेउनियां चाळे. ” 

अहो ? eqq -र्वळास* आइकानिं जज्‌ मागारिं पाहे, 

“अहो ? जेरुजालेच्यां at IQ रुघन नकरां FIC, 

अहो ? तुमां कारणें gf रुधन" करा, जसें जाए 

अहो ? तेयासंवें आपुलिये संचतिसि°, जि FET होए. ” ५९ ) 
ऐस्यापरी आणियेक्रां sai? बोलने जाए Beg, 

आंगिं असेक्तु,` सक्तीविणर क्रुसु भारिकु agg, 

च्यारि पाउलें चालतां wey घडिये उभा राहांतु, 

लस्करी साट घेडानें करिं सण*सण* ۰ ६० ) 





५८) 


५९) 


An wo کہ‎ vo 


६०) ۰ 


४. [ शिष्य]. ५. [ बुजवाबया ]. ६, ७. स्पष्टी० टीपा पाहा. 
८. [ परदेशी | असहाय. 


A 


. [बिदी]- २. [मांदी] मंडळी, ३. पाववण्यास (१). ४, प्रयत्न करी (? ). 
. अंत्याक्षरावर आघात आहे 

. [तेजःपुंज]. २,४,५. अंत्याक्षरंबर आघात आहे. २. [विलाप १] 
. (गोमं०) होईल. ७. | संततीसी पुढें] 


शब्द, २. [अशक्त]. ३,५,६. अत्याक्षरावर आघात आहे ४. भारयुक्त 


जड, वजनदार; ओ. क्र, ५०, टीप क्र. १ पाह. 


म. सं. प. २१३ 





२२ क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रसंगींचे विळा 


तवं दिवसाचे माहा धागे, स्वेद उमटला आंग, 
मस्तकिं होने ré; aê थपथपे, 
अहो? कर बांदिले, पुसावेया Naz? नचले 
अहो? हुमेचे* थेबे गळुनियां जळती डोळे, . 
अहो? यकी fend दया आठवली फुडारे चाल, 
अहो? ep erp जेजूचें आंग पुसिले. ६१) 
येतुकआ नगर सांडुनि कालवारी पातले, 
जुदव लोकु भरा? suf ठाइ ठाई राहिले, 
आणियेका स्वजना इस्टां दुरि पाहुं लागले, 
स्थिराविला अज्‌ क्रिस्ता, सोभवेतेर सरले. ६२) 
भूमीं सपाट घातला; توت‎ नग्नू केला, : 
HA sami? घातला; काडावेया बिंदी? 
अहो ۶ दखिण वाम“ करु पसरुनियां क्रसि, 
अहो ? कर-तळतांचे* मापें ART काडावेयासे 
अहो ? तेणोचिपरी पदें पावती तेथेंसि 
अहो ? ऐसा त्रिविंदी* बिंदिया“ काड़नियां क्रसिं ६३) 
मधु मिर? पिवण* si mM घातला sai 
आणिले तिनि खिळे टोपिले कर, चरण 
थोरि वेदन* चडली, वेग आळे सण*सणां 
IARE जंत्रिला® my, संदी विस्कटलिया जाणां ६४ ) 
६१) १. [प्रबंध] प्रयत्न? २ (गोमं०) ga = घाम 
६२) १. [ भार] समूह, जमाव. २ [aiai ] 


६३) १, [उताणा] ` [ धी ] छिद्र, भोंक. ३, ४. अंत्याक्षरांवर आघात 
आहे. (THe) तळव्यांचें. ६, ८. छिद्र. ७ त्रिविधां ] 


६४) (dije) mirra, (gg. ) M9rh,=एक पेय. २. पेय, पिण्याचे. २,३.४ ५ 
ACHAT आघात आहे. ६. [er] ७. खिळविला. ८, [सधी] 


म. म॑, प, २१४ 


f 
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qd जेजूसि क्रुसासहित; घातला FT, 
खिळ्यांचिं मुखें तेथ; परतावावेया. 


अहो? येतुलेआ क्रुसु उभारिळा ग्नि, 

अहो ? हात- पायांचे घाये [ विस्ता- ] रले ig, 

अहो ? आंगभारु जेजू विसवावेया लागुन, 

अहो ? मात्र सुआत* नाहिं, mur उंचस्तानिं. ६५) 


जोडिलेया क्रुसा Aa Fret अनंदळे' जुदेव, 

नाना सब्दें बोलती, म्हणती जुदेव [ लोकु ] आघवा, 

* देव-तेंप्ल* मोडुनिं उभारिसी तुंचि gem, 

येवडी प्राप्ति तुजी तारे विचारु करु बरवा. ६६) 


तरि देव-सुतु होसि; उतर भामिकेसि, 
आपण्या जरि ARA, तरि सते? मानु.” 


अहो ? ऐस्यापरीं आगि येकां उतरिं` करिती निदा-मातु, ° 

अहो ? गांजितेआं कारणें बापासि विनवी जेजू, क्रिस्तु, 

“ अगा ? देवाबापा येआंचा अपराधु भगासि* d, 

अगा ? नेणते बापुडे तेआंचा सिणू* नधरी HA] ६७) 


NNN NN NN NN 


६५) १. (mae) [saa] uem, ओ. क्र. ५०, टीप ३ पाहा, 
२. (mie) जागा. 


६६) १. [आनंदले]. २. (go) Templo = देऊळ. à. सत्य-खचित. 


६७) १. [सत्य]. २. शब्दांनी. ३. [मात] = गोष्ट, खबर, ४. (Flo) माफ कर, 
,ها‎ अंत्याक्षरावर आघात आहे. 


म. 8. d. २६१ 


२४ क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रसंगीचे | 


गांजितेआं कारणें विनवी, तस्कारा देउनि Ara, 
gaia’ वोपिला माते-करिं, माता जुवांव-हस्ति, 
सर्व सिधी* पातले म्हणे; संपुनू जाहाला चितिं,” 
garni" म्हाणितल्या; येर पिंत* सिर्का” देती. ` न 
तवं चाटुनें सांडिला; देवा-बापा म्हणुं लागला, 

““क्वैसेआ मज उपेखिला;? माजेआ बापा.” 

अहो ? उंचस्तानि उचलुन आपुली मान, 





Hel? war’ ez काए बोलिलें वचन," प 

“gel? gai aft पितिया बोपितों माजा प्राण” 

अहो £ सुस्कारु सोडुनि Ged घडले aaa”. ६९) 
गित gug’ ७० ) 


garia उभी मरी, 
aaa? करुनियां दोनिं झरी, 
द्रस्टि छाउनियां spat, 
नानां ae विळाप* eua" करी. (१) 
^ पुत्रा माजेआ संगुणां गुणांच्या निधानां, 
तेजपुंजा अमोलिका सुढाळा रत्नां, 
deat सुर्या-सारिखें तुजे वदन" 
कि. पाहांती माजे हें दुखेस्त* लोचन.” द्रपद, 
2 





६८) t. स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा. २, [सिद्धी]. a. [संपूर्ण]. v. [चित्तीं]. 
५. [ तृषाक्रांत ]. ६, ७. पेयांची नांवें. 
६९) t. [उपेंक्षिश]. २, ३, ५, ६, ७. अंत्याक्षरंबर आघात आहे. ४. [गंभीर]. 
७०) १. मूळांत (पोतु ०) * Guita Sobre Drupada. ? २. (इंग्र ०) मेरी. ३,५. 
अत्याक्षरांवर आघात आहे. ४. [ विलाप ]. 
दुपद्‌ ¬ १, Y. अत्याक्षरंवर आघात आहे. २. [कधीं], ३. [दुःखित ] =दुःखी 


म, सं, प, २६२ 
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ताच्या वघस्तंभाफेहण-प्रसगाचे विळाप 


तुजे मस्तक-कमळ झळाळ, 
सुर्या-रस्मी-सरिखे क्रुळ, ° 

तेआवरि वरुसले da? वळ 

{x x) ei पडुनि states ۴ 


पुत्रा माजेआ सेगुणां गुणांच्या निधानां, इ. Wa. 


स्वरुपसुंधर तुजे वदन* 

जनलोकु पाहांती निधान} 

सोमित नासिक अधर mu 

केसे जाहाले पुत्रा निळवन *. 

पुत्रा माजेआ सेगुणां गुणांच्या feum इ. 75 


खाड* मिसिया* सोवने3 -कंति ९, 

कैसे फ्सिडिले” दारुणां हस्त, 

रक्त विक्ररॉनें पडली गांटि, 

पाहांतां गहिंवरु दाटे RÊ 

पुत्रा माजेआ सेगुणां गुणांच्या निधानां ३. gaa. 


तुजे नयन? -कमळ कुमरा, 
दोनि रत्नां किं दोनि तारां, 
कैसे टोपळे* खोंचले Qu, 


` FA पडलेति भिळ आंधार. 
पुत्रा माजेआ सेगुणां गुणांच्या निधानां, इ. द्रपद. (५) 


१ 
१ 
र्‌ 
१ 





3" 


(४) 


. [कुरळ |> केंस. २. [ रुधिर ]. ३. [ वाळ ]= वहाळ. v. [विक्राळ |. 
ते ४. अंत्याक्षरांवर आघात आहे. ३. [कण]. ४, [ नीळवणे ]. 
. दाढी. २. [ferar]. ३. [gast]. v. [कांती]. ५. (Mio) कुरतडछै, 


* [ विखरुनी ]. 


. अंत्याक्षरावर आघात आहे. २. टोंचले, ३. ] बिळ १ ]. 


म. से, पे, २६१ 


२६ 


क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रजँगीचे १ 


तुजे कर-चरण कुमरा, 

जगासि पावांवेया उताविळ, 

त्रिखिळे? व्यापिलेंसि अंत्राळ. 

खेम देउं पाहांसि मनुशे-* कुळा. | 

पुत्रा माजेआ सेगुणां गुणांच्या निधानां, इ. द्रपद. (६) 


कास्मिरासारिखें झळाळ, 

तुजें सर्वांग सकुमार निर्मळ, 

साट जेबंदें जाहाले निळ, 

तेआवरि aeuo रौद्र वाळ*. 

पुत्रा माजेआ सेगुण' गणांच्या निधानां, इ. द्रुपद. (७) 


ap निमळासि* तु माजआ कुमरा, 

तेणे पडलीं fü दुखसाघरा, 

तुज पाहुं गेलेया अंभरा, २ 

A येताये numi, 

पुत्रा माजेआ सेगुणां गुणांच्या निधानां, इ. द्रुपद. (८) 


नेत्र जाहाले 2۳7 मावळे, 

गहिंवरु नसंवरे, भरती डोळे, 

पाहांतां हृदईकमळ ° जळे, 

तुज qui जळें वदन* पोले. 

पुत्रा माजेआ सेगुणां गुणांच्या निधानां, इ. gua (९) 


१. तीन खिळ्यांनीं. २. [क्षम], अंत्याक्षरावर आघात आहे. ३. [मनुष्य]. 
१. [ निळे ]. २. वहाळ; ओ, क्र. ७०, पोटक्रमांक (२), टीप ३ पाहा. 


,) १. | हृदयकमळ ]. २. अंत्याक्षरावर आघात आहे. ३. (गोमं०) 


गाल, (सं० कपोल). 


म. d. प, २६४ 
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तुजे दुलेब रोसाळ* सब्द, 

आइकुनिं जन*ळोकु होंती लब्द `, 

कैसा राहिला बोगुला* सुध), 

वाचा देइ पुत्रा त्वरित. 

पुत्रा माजआ सेगुणां गुणांच्या निधानां, इ. द्रुपद. (१०) 
तुजें आंगिंच अखंड आंगुलें, ' 

आंगासरिसें जें वाडिनले, 

कवणें fest? नेले, 

मज करिं لا‎ ۳ 

gar माजेआ सगुणां गुणांच्या निधाना, ३. 5, (११) 


क्रुसि निमाला जेज्‌ fred नवल जाहाले भुवनां, 

सुर्यु-तेज प्राणे? जाहाले, त [मु ] आल 95 

घरणीकेपु सुटला, तेणे Sus पासाण, * 

म्रतेयांच' उघडले wis," आलं तेआं जिवधान, ७१) 
सेते तेप्लाचा* पडदा; पिंजुनि\ जाहाला उघडा, 

भुमिं कांपे दडदडां; दणानले गिरी. 

अहो ? nag सभालोकु जो होता कालत्रारी, 

अहो? dite फार* देउनि, परतले नगरिं, 

अहो? क्रुसाजंवाळे राहिली आंकुवारि* माता मरी, 

अहो ? सखिआंसबें नाना विळाप रुधन* करी. ७२) 


(१०) १. [रसाळ]. २. अत्याक्षरावर आघात आहे, ३. [लुब्ध], ४. उगीच. 
५. [शुद्ध |. 
(११) १. [आंगले] = आंगंड. २. [हिरावून] ३. ۵۰ 
७१) १. [ग्रहणे]. २. अंत्याक्षरावर आधात आहे. ३. [मृतांचे] ४. (गोमं०) eg. 
५. [जीवदान]. 
७२) १,ओ. क्र ६६, eine पाहा. २, (गोमं०) फाटून. रे. [दणाणले]. 
४. प्रहार, ५. (गोमं०) कुमारी. ६. अंत्याक्षरावर आघात आहे. 


म. स. प. २६५ 





à 


२८ किस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रखगांचे विळा 
क्रुसा-जवाळें येउनि येकु निस्टुरु Tera, ° 
साबोळु* घेउनिं कारें मारिला जजूचिआ कडत्रळासरी, 
AG कांपिनला बळें, दुखवळी माता मरी, 
प्रेत निखेपावेया* कारण चिती सकु [मारी]. . ७३) 
येतुकेआ पाहिला; जुजे? निकोदेमा* सरी, 
घेडनिं येती सामग्रि; जेजूसि निखेपावेया. 
अहो ? मोगाळु fay? aia gaia फुडारला, 
अहो ? स्वधार्मिया दुख-सन्मान्‌* केला, 
अही £ RAR जाउनिं, जेजू भुमी उतरिला, 
अहो ? ARE sip माते उसंधआ" ठेविला. ७४) 
नानां ge eus? करुनें त्रिळापे बोळे माथे, 
gard मरणें दुखे सुखलें हृदये, 
मदनल? मरी, स्त्रियावेरी, aia’ gaia” जो हाये, ° 
नानां सब्दें करिती रुधन,* चुं।ती जेजूचे पाये. ७%) 
तवं चद्रसुथु अंत्राळ; बारा रासी [ अब्री ], 
avi स्थिति सअ॑सारा, ढुस्चिति? दुखे, 
अहो ? सकळांचा सब्दु नादु रुधन*, 
अहो ? तेण RAS आकास TIT, 
अहो qa दणानलें* आघवे Yara", 
अहो ? स्थिराविला साघरु दरवळे पासाण०, ७६) 
७३) t. [शस्त्रधारी]. २. एक हत्यार. ३. कुशीवर. ४. ۰ 


७४) १, २. स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा. ३. [शिष्य]. v. अत्याक्षरावर आबात 
असल्यामुळे दीघ. ५. [Seda]. 


७५) १, e. अंत्याक्षरांवर आघात आहे. २. [सुकले ]. ३ ते ५. स्पष्टीकरणात्मक 
टीपा पाहा. ६ [आहे]. 





DON 


७६) ۰ खिन्नता. २, ३, ५, ७ अत्याक्षरांबर आघात आहे. ४, [ 501۳015 |, ओ. 
BSR, रोप ३ पाहा ५, [ मैदान ]. ६. [ द्रवछे ] ७, [ पाषाण [۰ 


म. सं. प. २६६ 
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| १, 


मोनजाती चारु* सांडिती हुंबारिया घाछिती, 

सिंह, sum, eig, रिस *, मानां भुमी लाविती 

| 2221 ( १ ) ] वनाचे सावजे मुख उभारुनिं पाहाती 
[र]चणारू निमला,* रुधन -सब्द्‌ विळाप करिती ७७) 


[a] 4 पखिये* maf; रुखिय* टाळांवरि* बैसुनि, 
[x x x] ma सांडोनिं; पाखिए* लाविती डोळा. 


अहो ? जरुजाले नगर जुदेव लोकासहित, 

अहो ? सकळेकि रचणां दुस्चित देखुनियां जाहालासे भ्रमित, 
अहो ? सते“ सते* देव चा पुत्रा gui? म्हणत, 

अहो ? जुदेवि क्रुसिं मारिला तेआ केले अनुचित. ७८) 


दुख-साधोरु उळंगुनि* ag? पाहांती प्रेत, 

आणिला अमोलिकु शेला गुंडाळिला तेथ, 

प्रेत पालंकिं* ठेडानिं निखेपिला जेज्‌ क्रिस्ता, 

कांतिआला* होता पासणू" तेथें ठेविळा ठेविला अम्रुता. ७९) 


तवं भावार्थी जन?-लोकु; धांवा gf येके यकु, 
जेजू स्वामीं तारकु, सुमरा* qu 


LLLP 


. ( गोमं०) मुके प्राणी, जनावरें, २. [चारा [ लांडगे]. v. अस्वल. 
. [निमाला ] = मेला. 


. पक्षी. २. रुख = वृक्ष. ३. [टहाव्ठांवर |. v. पंख. ५, ६. [ सत्य सत्य |. 
. स्पष्टीकरणात्मक टीपा पाहा. 


. [उछंघूनि J. २. [frag]. ३. [ पालखी (?) |; quia Palanqui 


कोरला. ५, [ पाषाण ]. 
६. 31671871125 आधात आहे. २. [स्मरा]. 


म. सं, प. २६७ 
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अहो ? करुणां भाखुनिं तेया मागा काकुळति, 

अहो ? तेया कारणें होउनि मरिये मातेची मजति, “ 

अहो ? जिवित्व जल्मि देइल स्वस्त“, आणी अंतीं मुक्ति, 

अहो ? चरण*-सेवकु सकळेकां करितों विनती, ८०) 


सम्राप्त+ 


PP P LI LP IAN A A UA ZIP 


३. [भाकुनी]. ४. मदत. ५. [स्वास्थ्य |--शांति, कल्याण, 
# मूत्ठांत, Finis , 


म. d. प, २६८ 





A 


स्पष्टाकरणात्मक टीपा 


| * [आंकडे काव्यखंडांचे आहेत. ] 

१) प्रस्तुत विषयावरील ' क्रिस्ताचे यातनागीत ^ या काव्यारभी, काव्य- 
वेषयाचा परिचय करून देणारा गद्यांतील अनुक्रमणिकावजा पुढील मजकूर 
आढळतो. : “ कलवारीचा vad तेथें कवागिये परी क्रिस्ता आमंच्या तारकासि mf 
जोडिला : सातां सब्दांचा विवेकु: Pre आमंचो तारकु अजितु क्रृसा होउनि 
उतरुनि निखेपिला : दुखेस्त मातेचे आणि येरांचे ar.” 


थोड्याशा FER असाच गद्य मजकूर ° RE वधस्तंभारोहण ! 
था काव्यारंभीहि आढळतो. प्रस्तुत ' क्रिस्ताच्या वघस्तंभारोहणप्रसंगीचे 
विळाप ^ या कागब्यारंभीं मात्र असा गद्य मजकूर आढळत नाहीं. 


नमन- मूळांत Namani म्हणजे शवटच्या न? वर आधातदर्शक चिन्ह आहे. 
असे मूळांतीछ कित्येक अक्षरांवरचे आघात देवनागरी छिप्यंतरांत दाखविलेले 
नाहींत. काब्यारेभी इष्ट देवतांना वंदन करून त्यांचा कृपाशीवांद मागण्याची प्रथा 
बहुतेक सर्व प्राचीन काब्यांमध्यें आढळते. ' क्रिस्ताचे यातनागीत ' या काव्याचा 
प्रारंभहि असाच क्रिस्तमाता मेरीच्या qa केलेला आढळतो, (क्रि. या. १) . 


qama- यांतील महाप्राण लक्षणीय आहे. 

आंकुदार- येथें ' अंकुरित? असा अथ, Moama “कुमारी ' या अर्थत 
वापरला जातो, ' RIA - उधरी संभवला | नवलावो केला स्वामियें , 
क्रि, पु. १-१-३५, “होंता येकी आंफुवारीचा सुदु '- खि. ब. २! 
' आंकुवारी - मारियेचे कुर्सिचो Senet’ - स्टि. दौ. २२-८. 


ग्न्यान-जेजुइतांच्या मराठी काव्यग्रंथांत ' ज्ञान a प्रस्तुत शब्दाचा सरास 
वापर आढळतो. ' विश्वव्यापकु ग्न्यानदिपु ' - क्रि. पु. १-१-३; “ तुजेआ 
देवपुत्राचें बरदान : मज देवविन मति-ग्न्यान ' सां, जी. ३. 


परियेसई - ۳28 ( ऐक )- ज्ञा, २. २९१. 


म. ۳۰ प, २६९ 








३२ | क्रिस्ताच्या वधस्तभारोंहण-प्रसंगचि दि | 


Wepuide 'JESV' x हैं लिप्यंतर, aq, (Prea). कांही sims 
‘JES VS’ (जजूस) असेहि रूप आढळते. “ सदेव फळ दुजिए कु 
जेसुस ” - fez. दो, ११-२० 

कुसि-पोठुँ, (इं.) Cross = «a. 

Raza - नष्ट होणे, मरण पावणे, “ तो मरण dai RAR गेला ? 
ज्ञा, ८. २१६, “ga तुझा निमाला ” क्रि, या. १६३, 


N اما‎ et 


तथ होडानं - ' होउन ' हा पंचमीचा gar प्रत्यय. 


n ° 


क्रिस्तांवपण - क्रिश्रनपणा. RZ. दो. २८ — १५, 
सुग्ति - पाहा :- “ मोक्षतीर्थिचे gra? (मुक्ति) - ज्ञा. ७. ४८, 
दारिवटा - दरवाजा. ' दारचठा ' - ज्ञा, १८, १४९८. 
उगडिला - महाप्राणाच्या जागीं अल्पप्राण आणि अल्पप्राणाच्या जागीं महाप्राण 
वापरण्याची प्रवृत्ति प्रस्तुत काव्यांत अनेक ठिकाणीं आढळते. 


1 


AGU -मूळांत ०7४९ असल्यामुळे याचें लिप्यंतर ' मनुष ' किंवा मनुष्य 
असेंहि करणें शक्य आहे. 

SEH - SH- न' च्या जागी “ल ? येऊन तयार ass हं रूप गोमंतकी बोलींत 
प्रचलित आहे. पहा ' जल्मलो ” fz. दो. १९-१; ' जल्मलासी गोधनसाळे ' 
क्रि. या. ४८, | | 
प्रस्तुत काव्यांत कांही काव्यखेड चार ओळींचे आहत (उदा. पहिला), 
तर कांही काव्यखेड सहा ओळींचे आहेत ( उदा. gau). सदा | 
ओळींच्या काब्यखंडांतीळ सुरुवातीच्या दोन ओळींचा, पुढीळ कांही चतुष्कांना | 
gamh उपयोग होत असावा. (उदा. क्र. २ मधील दोन ओळींचा 
क्र. २, रेव ४ या चतुष्कांना; क्र. ५ Hele दोन ओळींचा क्र. ५व ६ या 
चतुष्कांना ad). 

AJEA - 'श ' च्या जागीं ' स ', पाहा :- “ आमच्या आदिपुरु सा आदांवान : 
पातक Fe" - Rz. दो. २३-१९; “ आदिपुरुखे केळी फळचोरी ” 
खि. व. ८१. 

आदाबांचेया - Adão असा पोर्तुगीज TE. 


प्राश्चिता - पादा :- “ प्रास्चित करावेया दिवसा ” सां. जी. ९२ 


म, से, प, २७० 
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-- महाप्राणाच्या जागीं अल्पप्राण आहे. 

- मूळांत ubhayenta. यथीछ, त्याचप्रमाण पुढील अनेक VERÄ 

अनुस्वाराचें स्थलांतर AS आहे. 

र - प्रहार ' या अर्थी गोमंतकीं बोलींत हा शब्द प्रचलित आहे. “खिळा 

। दवरिती फार मारिती ? - क्रि. या. १९, “मुख us); तेयावरी फार 

| मारिती ' खि. व. २७. 

5 = qgid denta. AJANA स्थलांतर. 

लत - श्रोते. a’ च्या जागीं ' स ', पाहा :- ' सांगेन तीं अवधारा : aa तुमी' 

3 — af. जी. ५१४. 

पुण्य - ‘gÀ’ असाहि उच्चार संभवतो. 

qaia - पोतुंगीजमध्ये Paixão de Christo म्हणजे ' क्रिस्ताच्या वधस्तंभा- 

A रोहणाच्या वेळच्या यातना ' या anis शीर्षक अशा प्रकारच्या कवनांना 

3 दिलेलें आढळतें. पाहा :- आणी तेआ पाइशांवाचेआ दिवसा ' - 

—À क्रि. पु. २ ४९-८७, 

३) मरी - ana मेरी. मूळात Mary. dij. उच्चार ۰ 

मोहेबाणें - मोहरूपी बाणानें. वैशिष्टयपूर्ण साधित शब्द. 

अंतस्करण - ' पाहावया तेयांचे अतस्करण ' - क्रि, पु. १-७-२२. 

सिमियांवाचे - हा यरुशलेमाच्या मंदिरांत चाळीस दिवसांच्या बाल end स्वागत 
करून त्यांला आशीर्वाद देणारा ‘fanaid’ Simeon असावा, 

Eze = qoia Hrudai भारतीय भाषांतील ' ऋ ' हा उच्चार येर्थे रोमन लिपींतून 
नीटपणे साकार झालेला दिसत नाहीं. 

खेस्त्र - मूळांत sestra येथें e = ‘q’ किंवा ‘a’ असेंहि मूळ लेखकाला 
अभिप्रत असावें, ‘ar? च्या जागीं ' स ' आहे. 

दाख = वेदना, दुःख. ' बर्णाबेया मातेची दुखी थोरी = खि. व. ८९. 

ताचि - REA प्रयोग. “तो ' बद्दल “ता” आणि 'जो' बद्दल “जा? 
अशीं रूपें जेजुइतांच्या काव्यग्रंथांमध्यें विकल्पाने वापरेललीं अढळतात. 
“ता वर्तत असतां संसारीं ' - सां os. ११. “ता जेजूसी पुसता काइ 


न बोले उतर ” खि. व. ७. “जा होता वैरी ता चोरु काय ae’ - 
क्रि, या. ४२. 


म. सं. प, २७१ 
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४) जेथेस्मानि मळ्यांतू - Gethsemani या नांवाच्या बागेत. याच ठिकाए 
येशूचा विश्वासघात झाला 

gg - Judas Iscariot. क्रिस्ताने निवडलेल्या बारा शिष्यांपकी ह] एक असून हा 
विश्वासघातक्री निघाला. ँ ۱ 

घाळी खुण - वेशिष्य्यपूर्ण वाक्प्रयोग, “खूण घालगे '. खूण = चिन्ह, जाणीव. 
अवतरवीति खुण? - ज्ञा. १३-४. ' खुण कली ' - ज्ञा. १७-३२७ 

गुरुनाथु-प्राचीन मराठी काव्यग्रंथांतीळ शब्दयोजनेचें येथें अनुकरण FV आढळते. 
13121 gea (जुदु) याच्याशी असळेळा संबंध येथे प्रगट झाला आहे. 

मरिये-सुतु- ` मोहेंबाणे (F. ३) प्रमाणेच दहि वैशिष्ट्यपूर्ण सामासिक रूप आहे. 

५) FMS - प्राचीन मराठी काव्यग्रंथांचें अनुकरण. 

चाटिला - ' भग्तावा कंडु आपुछां दोई कीं : चाटिला तेणे '- सां. जी. ३२१. 

जेरुजालेआ- Jerusalem. यहूदातील नगर व दाविदाची राजधानी. | 

सिशे - मुळांत Sixe dij x = श. e ' य ? असा उच्चारहि शक्‍य आहे. 

पढ्ठिनले- वेशिष्य्यपूर्ण रूप. पाहा ' बुडतेया नइ चि चांविनळी -a १८-१६० | 
* गर्धवब्रुसंभु भजिनले तेयासी'-खि. व. १९: 

बारां वाटं शेले - वाकप्रचार. 

अहो ? अरणि - तसे जाहाल - कवींच्या वर्णनशैलीचा नमुना 

६) बारां सिशां - sp frai केळेल्या बारा शिष्यांचे क्रिप्तपुराणांतील वणन 
पुढीलप्रमाणें आह : 

ATRA फांकडी पूर्व दिता | AFF ABTA आकासा 

TAA कव्य करिती नाना भासां | अरुणु जवळी पातला ॥१९॥ 

तव जसुन ध्यान Baki । दिव्य-चख्य उगडिले | 

मग RAAT हांकारिले | पवेतावरि ॥२०॥ 

तयामाज जे कवण ۱ दाविले स्वर्गांचेआ पितेयान | 

ते निवडुनि काडिळ बाराजण । स्वामी क्रिस ॥२१॥ 

पला ۷5 आंद्रे बंदुसहित | दिओगो Tet जेबदेयाचे सुत । 

फिलिपु aie भक्तिवत । माथ्युख आणी ala ॥२२॥ 


` 


पागो आल्फेयाची उत्पति । आणियकु Ramat जेलोति ۱ 


=p 
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a थाडय म्हणती ۱ दिओगाचा बंडु US II 

स्कारियोति म्हणिपे जणं । स्वामी विक्रा केला तेणें । 

FH आपोस्तोळ Baza । केले बाराजण ॥२४॥ ” - क्रि. पु. २-२८-१९ ते २४. 

[च gaia- ह] क्रिस्ताचा आवडता शिष्य होता. झुभवरतमानासाठीं निवडलेल्या 

. १२ शिष्यांत हा होता. 

| “hd 2१४२८ ४ ब 

mmg = (गोमं०) प्रमळ मोगाळा माजेआ बंदवा आंतोनी ' सां. जी. १९. 

Tig “ ता-माजा gag सुटावा '- सां. जी. ५८ 

o) HEN पिलासि..-तेया-वर्णनशैली. अल्पप्राणाच्या जागीं महाप्राण व 
महाप्राणाच्या जागीं अल्पप्राण आल्या'चीं उदाहरणें :- मैडिये, aa, विधारिती ' 

प्राजेआ- ° नमन माजे परमेस्परा,' - सा. जी. १.' सुंधरा, AT, माजेआ बाळा ! ' 
खि. व. ३३. 

८) आनास (Annas) हा एक याजक ( धर्माधिकारी ) असून FERE 
(Joseph Caiaphas) या प्रमुख याजकाचा सासरा होता. AF क्रिस्ताला 
पकडल्यावर सर्वप्रथम याच्यासमोर उभे करण्यांत आले होते. 

सासे तिच्या - ( 60 ) Sacerdote = धर्माधिकारी, 

प्रतिवचन = प्रत्युत्तर. 

थाप = थप्पड, ` दूते येउनीं पोलेआवरी मारिले थाप ', खि, व, ५ 
A 1 J > 37 3 1 gl EA À > 

९) रौद्र - ` RU वरून हा शब्द आला असावा. ' सवागी वरुसोनी राद्राचआ 
चारा” -खि. ब. ९ 

आंगुळिकां - 'बोटें' या अर्थी ' आला रे आला म्हणत | आंगोळियेन दाबोनि '- 
क्रि. पु. २-४-१८. 

aa - “ पेला लोहित कमळांचा चोखट. "— क्रि. पु. १. totos. 

काँपिनला - क्र. ५ ' पळिनले ' वरील टीप पाहा. 

ARR - मूळांत Seriri.m. ३ ` सेस्त्र 'वरील टीप पाहा. 


१०) कायफासा - (Joseph Caiaphas) एक धर्माधिकारी ( प्रमुख याजक). 
येशू क्रिस्ताला पकडल्यावर Annas याने त्याला कायफासाकडे पाठविले, 
क्र. ८ पाहा. 
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साल्वादोरा - ( dd.) जगत्राता या अर्थी, ( इं. ). Saviour. 
afa - “ शास्त्रद्रुहितांसि द्यावेया साखि ”~ सां. जी. १६३. | 
अवस्वरा - “तिये अचस्वरीं..... कथन करोनि हाँता-” सां. जी. २५. | 


उभाविन - उभे करीन. 

११) सते - मूळांत Sate e = ` य असें पयीयानें मानल्यास “सत्य” असेंहि 
लिप्गंतर होऊं शकेल. 

१२) मनकट [ मनगट [ . .'भोविआ नेत्र = चित्तवेधक वर्णन. ‘ad मेनकटां 
सुंटती भुजां तुंटती '— क्रि. या. २०, 

१३) मस्तका - कमळा- ° करकमळ ।? या धर्तीवरचा शब्दप्रयोग, 

१४ ( um = शुक्र. 

CR t e A ~ e ०७ 9‏ _ و 

gals - ' सुयु उदेला देखोनि Gass’ - ज्ञा. १६-२३७. 

फारिजेव - (इं.) Pharisee, (did)"fariseo = Ta ( ज्यू पथीय ) . 

स्क्रिब - (पोर्ठु) Scriba, शास्त्री, “ पण रिक्रबां फारिजेंवां । महा गर्विथां 
स्वार्थियां ? fip. पु. २-२१-५४. 

पिलातु Pantius Pilate.) रोमन लोकांच्या अधिक्राराखाळीं असेलल्या यहदीयाचा 
हा प्रांताधिकारी होता. چا‎ क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहणाच्या बाबतींत याने 
महत्त्वाचा वाटा उचलला आढळतो. स्वतःच्या मनाची साक्ष निराळी असतांना 

वळ लोकाग्रहाला बळी पडून यानें येशूला क्र्सावर चढवून त्यांचे हालहाल 

करण्याच फमान सोडलें होतें. पिळातानें येशूळा हेरोदीकडे पाठविले होते 
पाहा क्र, १८ 

3 = > ES ^ ES 

gga- पाहुनियां. ' देवा देखोनिया qd? ज्ञा. ११-३१४ 

१५ ( आणिलासी तुमि - तुम्ही या द्वि. पु. अनेक वचनी सर्वनामाबरोबर (कर्ता) 
आणण या धातूचा एकवचनी प्रयोग लक्ष वेधून घेणारा आहे 

न हाणेतच - येथील महाप्राण वेशिष्ट्यपूर्ण वाटतों. ' भोड्डबी स्वर्गी होऊनी हाणिलें 
[ आणिलें ] नाम - खि. व. १८, 

सांगता - सांगत होता. (रीति भूतकाळी प्रयोग) 

वारिता - वारीत होता (रीति भूतकाळी प्रयोग) 
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७) पितेयान - तृतीयेचा ` न ' प्रत्यय लक्षणीय आहे. ` 

ण - ओळख, परिचय, महत्त्व या अर्थी. क्र. ४ पाहा, 

[लिलेअ - (Galilee ) हा पॅलेस्टाइन या उत्तर भागांतील प्रदेश असून क्रिस्तानें 

अपल्या उपदशाची सुरुवात सर्वप्रथम याच ठिकाणीं केली. 

fasta - (ag) विलाथ = देश. ' तेते विलाथांतु, इग्रेजेची रितु चालता '- 
स्टि. दो. ३८-२६. 

१८) हेरोदी - मंधिरा - हेरोदि (Herode) हा गाब्लिभाचा राजा असून 
याच्याकेड uer पिलातान पाठविले होते. हेरोदीनें Adel वेडा ठरवून 
पिलाताकडे परत galas. 

संधिरा - मंदिरा (महाप्राण). 

“पवित्र चरण लावा भुमी : मीधिरी आमंचां' - सां. जी. २१८. 

हाणिला - आणिला. m. १५, “न हागितेंव ' शाब्दावरील टीप ۰ 
(गोम.) हाडलो = आणिला. 

साल्वादोर - (पोतु.) जगाचा तारक, क्र. १० मधील प्रस्तुत शब्दावरील टीप 
पाहा 

अस्चयै - ' परमेश्वराचे अस्चारिये दावी | ज सत्य मानिती येकभावीं ' - क्रि. पु. 

t eset 

प्रतिजाप - “ मग ۶ म्हणे sfasm देउनि, ' क्रि. पु. १-२७-१६. 

उतर - ' ता spi पुसता काइ न बोले उतर ? खि. व. 3. 

WX - न दे. “ तकु आणि नेघे आंगी Sarai? ज्ञा. ७-५. 

१९ ) alee - ' येरे वडा सहिरा म्हणउनु परतोनी पाठविळा '. खि. व. ८. 

Ws - ' परतोनी पाठविला वस्त्र Ged '- खे. व. ८, 

वेथाळे - वैशिष्ट्यपूर्ण शब्द, ‘afi बेथा चडे अप्रमाण ' - क्रि. पु. १--७--२, 

२०) fifa - ` जीवां द्रव्याशा बाह्य विराक्ते ' - एकनाथी भागवत, २७-१५७. 

ज्ञ आपुळें आरत जिवीं होते : ते निरोपिळे तया -५“ सां जो. |४४ 

ص 


बारीबाख - Barrabas, p क्रिस्ताच्य़ा ऐवजी यहुदी लोकांनीं ज्याला मागून 
घेतलें तो चोर व छुटारू, 
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२१) साटवीरि -' सारवेरी मारिला स्तेत्री भांदुनु ' - खि. व. ८. ' जेखंदा खा 
काता विधारूनि ' क्रि. या. १० नाना पवनाचा साढु। उचललेयां नीड़ * 
ज्ञा. १८-७३१. | ॥ 

२२) सेळिये पिलं ल॑वं...खिंचित काप-वणनझैडी. 

वोगुलचि - या शब्दयोजनंतून कमालीचा सोशिकपणा साकार झाला . आहे 
“तुमी alge uz. क्रि, पु. १-१४-२०. 

वापावेया - याचा अर्थ लागत नाही. 

नजाये - गोमंतकींत याच تسه‎ Cast? असेंहि रूप आहे. 

२३) واه‎ जिन होऊनि आंगिचे मोंश रग्त ' सां. जी. ४९२. 

siens ¬ मुळांत Srunghalla ' मिंगलिन अग्नीची Saat कंली ^ ~ क्रि पु. 

5 (2०0० ण l 

पुस्टी कमाळे- ' करकमळि ' वरून हा शब्दप्रयोग कवीला सुचला असावा. 
क्र. ५ पाहा. * विनता पुष्ठी बाहोनि सुवे - मुक्ते. आदिपव, ६ - १२२. 
* घेती पुस्टीवरि मारुनु : फार aga’? - सां. जी. २८३. 

२४) qum - नादानुकारी शब्दयोजना. 

तुंटळी - “ तें मांशे सिरा संदी तुटती, ” क्रि पु. २-४९-१३. 

कांती - “ जेरबंदा साटांनी काती विधारूनि — क्रि. या. १०. 

चिपुळिया ~ “ रक्ताचेआ चिपुव्ठया उसळती ". क्रि. पु. २-४९-१३. 


अस्ती - “ मग आस्त काडिता जाहाला ۱ तेथाचे बरीचो ” - क्रि. पु १-३ ५३. 
^ आटली मजा काढी | अस्तिगत — a. ६-२१८, | 


२५) सुंटे -' सुटे? या अर्थी. 
यती - मूळांत Yenty; अनुस्वार लक्षणीय वाट तो. *' तिडकी हृदयासि येत | 


फाराप्रति वेदन चडत -" क्रि. पु. २ ४९. १४. “ तरि तेया तेजाची थोरी । 
उपमूं येता-” ज्ञा. ११-२३४ 


२७) Bee होउनियां - होउनियां हा पंचमीचा प्रत्यय आहे. “ वेगां भोडवे पाठबी 
होडनो वेकुंटी-!” खि. व, ७१ 
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हेपुटी = हुंदके. “ सब्दा सन्दा हिपुटी येता ”- के. पु. २-४६-१६३. 

न्यु - “ खोडा daar निवराबेया ۱ काहीं Sey देतसे ” - क्रि, पु. १-८-८६. 

— “हा जीतू ना नव्हे ۱ लोकु कल्पी येणे भावे - ? 31 १३-१९५. 

iater - वेशिष्टयपूर्ण प्रयोग. ۱ 

<) दुखे -“ दुखांचे पूर विळापांचे साघर -” क्रि. या. ३. “ दुखांमाजी 
बाहांती रोद्राचिआ qur" = खि. व. ४८. 

संखे [ असके ] - “ ब्रह्मकटाहो घालाचा ۱ HERT दाढे — U ज्ञा. ११-४२५. 

भूमिखे [ भूमिके ] ¬ “ सेघ चितामणिचेया भूमिका” - शा. ९-३१९. 

२९) चालिनली - वेशिष्टयपूण रूप. क्र. ५ ‘TRA ' TE पाहा. 

मार्गस्तां [ मागस्थां | मार्गानें wmm. 


तुमि काहिं पाहिलासि - अशाच पद्धतीच्या प्रयोगासाठी क्र, १५, ' आणिलाति 
तुमि ' वरील टीप पाहा 


| नाजारतु = Nazareth (नाजारे) या गांवचा. गालिलिआँतीछ हे एक लहानसे गांव 
असून Ap क्रिस्ताचा अबतार 4 बाळपण येथेंच झाल्यामुळें सुप्रसिद्ध आहे. 


' जजु नाजारचा राजा जुदेवांचा क्रि. या. ४०. ° U मारिती आणि 
जनू नाजारेना — क्रि. व. १ 

म्हणता ~ म्हटला जाणारा, म्हणणारा ' मी ag FIK म्हणता-' ज्ञा० १३-४१७. 

३०. सुजिनले - क्र. २९ ' चालिनली * वरील टीप पाहा. 

पोळे - ' दूतें यउनी पोळेआवरी मारिळें थाप '-खि. व ५; ' पोळे पडोनि 
जाहाले चिंब : अक्रशपणें '- सां. जी. ४९३. 

खाड मिलिया- खाड आणि मिलिया। TFA वरूनसोनियां '-क्रि, पु. २-४८-३ 

नयेन कमळ - क्र. २३, ° पुस्टी--कमळि ^ वरील टीप पाहा, 

३२ ) बहिर ¬ मूळांत bahira आहे. 

वागुलाचि - क्र. २२, ' बोगुलेंचि ? वरील टीप पाहा. 

mata ' माजे मजतिसी पावा हेआ سوت‎ खि, व. ७२, 

सोभवंत - ' सोभवंती ब्रहमकुळी क्रिस्तांव भारु - ' क्रि. पु. १-१-७८. 
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do क्रिस्ताच्या बधस्तंभाराहण -प्रसंगींचे | 


33) सोखडा - ' सोखले पागियेंविण प्राणी | तळमळताति ' क्रि. पु. १-१७ 

५८, 
Ne 0 ~ i. ps J , 

gag -- ' तवं स्वामी क्रिस्तु होऊनी माहा gang ' क्रि. या. ८२. 
° म्हणे ' मी जाहाला थोरु said ' -- खि. व. ५७. 

aia - ` आणि AH दळभार | माहा पवित्र आंज थोर ' क्रि. पु. १-२९-९५ 

aiga [agi] ' अहो ? भोडुवे तुमी नव दळभारा ' - खि. व. ७२ 

अंभार [ अंबरी | आकाशीं. * भोडवे अंत्राळी ? क्रि. या. ६३ 

Tai - ' रचणां आदी करूनी च्यारी मेघ 4 सरूनी ? - क्रि. या. ५४. 

waa - ` [रुदन] ` ख्धन करुनु '- RZ. दौ. १५-३. 
ART हा एक अखंड घटक मानून त्यांतील सबै कडव्यांना 
एकच क्रमांक दिलेला आहे. उदा० येथे ३४ क्र. व ११ कडवी. 

३४)-( १) अप्रमित - ' तदी देवाचे अनुम्न अप्रमित ' क्रि. पु. १-३-२२. 

(२) EAT - « ETT घालोनि वसुंधरी .* शेरण ale तिथे अवस्वरी ? 
सां. जी. १६९ 

(3) ga [फी] - ' पण येगेंचि न्हवे gor: आरत माजे? - सां. जी. २४२. 

(५) रचणारा = ۰ 

(६) fag - ' तेणे faq वारा झडफळित-- ' सां. जी. २५८ 

(७) अप्रस्ताओ - ` बहुतेकां नाहीं प्रस्तावो । देवतांचा=? क्रि. पु. १-८-९५. 

(९ ) दारवती - ' दरवळे प्रोब्हिन्तिआलाचे अतकरण-' सां. जी. ८-९ 
Halles — ‘aig करिते भोडवे अंजाळी — ' क्रि. या. ६३. 


मानजाता - पाहाः- क्र. ७७ वरीळ टीप. सध्या गोर्मतकींत प्रचलित आहे 


et 
१०) taema - (dd.) Limbo = जे क्रिस्ती झालेके नाहीत अशांना 
रणोत्तर प्राप्त होणारें स्थान 
असंख्य भक्तये دیا‎ नी । तुजिय त्रूपेकरोनि ' क्रि. पु. २-२-३५ 
]هت‎ विवर वेकंटाचे द्वार उघडी स्वर्गमंडळ ' क्रि, या. ५२. 
३५) कट - लोकासि कडु केला थोरु । म्हणे न करा युदेवांचा संहारु ' क्रि. पु. 
२-४२-१३४७. 
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: टोपा ४१ 


DET 

divi ललाट - कवीची वर्णनरैली. 

६) Baa - मूळांत ,ما‎ “ लचकारियानीं कंटकांचा AES तेआचे 
मस्तकीं जडिला ۲ — कि. पु. २-४७- मथळा. 

कुटु - “ मस्तकीं जोडिला कंटकांचा मकुटु | - खि. व. १०. 

- “ कांटेआंचा तिकडु Hm माथां ۲ - खि, व. ५२, 

७) चिंद्र-“आतां लेणी - लुगडी Rai 1 चिदे सवागी घेतां (m. पु. १-५-१८. 
“ नाहीं येक fag पांगरुणासी वस्त्र ”- क्रि. या, ५०, 

कारी - वेत - साभिप्राय समानार्थक a. 

३८) बदन - gia - साभिप्राय समानार्थक 5 

ga - “ वर्णावेया मातेची दुखि थोरी -! खि. व. ८९. 

झमां - मूळांत Zhoma [war] “ समेस्तां भावार्थियां क्रिस्तावांचो जमो Hu 

| — (iz. दौ. २७-५९ 

३२) मनसूभे - (अरबी) “ امعم‎ मेळेल्यांची मनुसुमी करौंक येतलो ” fe. दौ. 


| २५-७., 

Atea- रोगिया सरी “aa तो कोस्टभरितु देखिळा ”, - क्रि. पु. 
٩-9۱ -9 0 

सरी - [सरसी | = बरोबरी. 
“aatia होता आमां रूरी ۰ - सां, जी, ५३. 


“aga होउनी माजे सरी TY येकु 7. - खि, व. ७६. 

४०) Haz ... खांदी थपथप - दृश्य हुबेहूब चितारण्याचं FAA सामर्थ्य, 

खचला - “ दोनि गुण HAR” TI. १७ - ५७. 

हो - गोमंतकोंत असाच प्रयोग होतो ( हा या सर्वनामाचा ).- ता, क्र. ३. 

| ' ताचि ' बरील टीप पाहा. 

४१) थोबांटी - “ad स्त्रियांची थोरी ait" खि. व. ३४. 
“AAA qui ۱ सांडिती मेघ ” ज्ञा. १८-७३१. “गेला ऐसे 
बोभाति ” ज्ञा. १५-३४३, “ टेकणिया घेउनि बोबांति । योसे der” 
- क्रि. पु. १-१३-३२ 

हाक बोबांटी - हे दोन्ही सामिप्राय समानाथक शद्ग असण्याची हि शक्‍यता आहे. 

हो - क्र. ४०, ‘a’ वरील टीप णहा. 





म, 8, प. २७९ 


४२ क्रिस्ताच्या बघस्तमाराहण-प्रसंगींचे विळा! 






४९) aĝa “ हेआं मनुशांसि अपराधा ब्रहित — सां. जी. ४६५. 
aaar- “ परि संग्रामीं थीर न्हवति “ ¬ शा. १-१७३. येथें वणविपयय 1 
आढळतो. “ अथवा चालिबोलीं न्हवे fag” -ai जी, ८४. 
खंचलासे- क्र. ४०, ' खंचला ” aie टीप पाहा, 
पुणती- पुन्हा “ न बोलतां पुणती ” - सां, जी. १५१. 
ATA ~ ~ © 8 । 
नितिकते-सिहासानिं- वेशिष्टयपूण साधित शब्द, क्रः ४, | मरिये-सुतु ' वरी ल्‌ 
टीप पाहा. | 
निश्चोदक [निझरोदक] ۵ फुंटेल fasten । सेविती जन सकळेक  - 
. क्रि. पु. १-१७-१०३, “ निझंरोदका जीवधान ” = क्रि. या. ८५. 
AIR पार्णि- सामिप्राय समानार्थक शब्द. 
जिणी- “ मोक्षधमु कां जीणी । आला असे जथ !'- ज्ञा. १८-१५१४. 
“ तुजेबीण निफळी जीणी माजी ۲ - खि, व. ६२ 
४३) उसंगि- उसंगी धरुनी निडळ लावी डोळीं-?' खि. व. द्रुपद ११. 
۱۳1217 तआ माते उसगा देती ” - क्रि. या. १४१ | 


फोमाण [फमान ] - पिलाथे फोमांण दिधलें जुदेवां करी 7- fer ब. १२. " UE 
फमाण दिधले निस्टुर, ” सां. जी. ४२२ 
नितो- [नी 


* 


ait- “ चांगी परी ” - ज्ञा. १७-३८८. 


\ न्न जे ges ~ EN ५२ vi DiS. E 
४३) a UAT [श्रीकरणेआसी] — “ 3p श्रीकरणी होता dat भितुरी ۲ = 
ai. जी. ४०० | 


गिरा- “ नगरीं पेटा रे डांगीरा ” - क्रि. पु. १-१३-७. 
aie [ बांका] - “ रुंखाचा ये बांका ” - ज्ञा. १४-९४, 
ळस्करी- मूळांत Laschary. क्र. ३६, ' लचकीरें बरीळ टीप पाहा. 
ag- गोष्ट, वृत्तांत. “ ज्ञानियांचा ठांई | एयाची मातु हीं करि नाहि” 
५-१२८. ' नउलइतां मात, गोस्टि नकरितां ۲ - fez. दौ. ३६-९. 
मरण-घातु- साभिप्राय समानार्थक शब्द. 
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पहैकरणात्मक टीपा ७३ 
| - “ संचतीसी घडले आदिपाप - खि. व. ८५. : 

« तिये देसिंची भूमि - ब्रुति | देईन मी तुजिय संचती '-क्रे. पु. १-८-१९२९ 
24) काळेचा ~ “ काळ पिंकाळ वाजिती निसाणतरा ” ~ स्थि. व. २६. 
परी - प्रकार, तऱ्हा. “ आहाराचिया परी ” - ज्ञा. १७-१६८. 
४६) संभोकिली - “ मेघे संबोखिला | AFF जैसा ” - ज्ञा १४-३१७; 
| “ नाना परी و نت‎ AMAL दुख ' - क्रि. पु. १-१२-२, 
azani- सत्री घडिली निकी। सुंधरी सळख्यणिर्के — क्रि. पु. 073745 
निरोपण - (१) ' निरोपाचा, निर्वाणीचा प्रसंग ' याहि अर्थी असेल ? 

(२) ` विवेचन ' या अथी पाहा :- ' निरोपणा वाहाती । वाट केली ” 

= S १३-८८५. 
४७) ताकिति - “ ती ताकितिन फुडारढी " - सां, अ. १-३२५ 
४८) प्रादि - स्नेहे - साभिप्राय समानार्थक शब्द: 

gg - सां. अ. ९१-३१. पाहा +- क्रिः पुः १7१7१५९ 
spa - “ येरा कवणा येका सञ्जते नकरोनि - ” at. जी. ५१७. 
क्रिस्तांब - (dig.) Cristao = ۰ 
चित - “ पण फरे फेनीदाब चित : आपण न करावेया दुस्चित " - सां. जी, ५१. 
४२) गित zaz- पुढील दद्दाहि गीतांचा एक अखंड घटक मानून त्याला 

N2 

^ एकच क्रमांक ४९ दिला आहे. 
(i) पोउडण - “ जिये भुवस्तळीं | तूं पोउडसी ۲ - क्रि. पु, १-१०-१६. 
(२) भुमि-वेकुठि-भूमिरूपी बैकुठांत पक्षी ala. वेकुंठ- विष्णुलोक. जेजुइत 

ग्रेथकारांनी हिंदूंच्या धार्मिक ग्रेथांतील gioi ठिक्रठिकाणी उपयोग 

केलेला आढळतो :- “ मी आसतां भूमि-वेकुठा माजारी - ' खि. व. ८१. 
(३) far 1۰ 


(४) Äg- “ 01215 करुणाकरा” - सां. जी. १. 
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४४ | क्रेस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रसंगींचे 
(५) निसाणि - “नाहीं निखणी कुडी उतरावेया धरणीं “ - क्रि. या. १३७ 
‘ निसाणि देखिली उभी धरणी ” - क्रि, पु, १-१०-१३. 
azidi- “येक उपरियां बाळणीं चडले। सवेंचि पाणीं denuo ” 
क्रि, पु. १-७-७३. °“ भवस्वर्गा उबगले | मुमुक्षु योगज्ञान HAS ” = 
ज्ञा. १५-२४७. | 


; ^ A 3 dit 8 
(६) जेत्याच्या - “aga Sat जेत? - ज्ञा. ९-२१६. “ तूं स्वर्गाची 
खिळी जेताची घडी ” - खि. व. ७५. 


जगाधिरा - ' जगाचा धीर ' या अर्थी, | 
a ۳ LAT ON ~ ۳۹ ۱ 
देवचारा - “ मनुष्यु देधचारबंदीमाजारीं । पडला माहा आपोरी ” - | 

क्रि. पु. १-१-३३. | 


(७) मारुवाचे ¬ “ तो मारुवापासोनि दोसीं पडला ” क्रि, पु. १-१-३२. 

erm - “ तरि ia हेआ खश निट : gue करितों रे gs पोट ”- सां. जी ४०६ 

(८) ख्यास्ति ¬ “ येमकोंडिची ख्या(स्त, दंडणा भोगूक ?- त्टि. दो. ३९-२० 
“न लावाव्या आमां ख्यास्ती " — कि. या. १३२, | 

काकुळतिचें AT - नपुंसकलिंगी प्रयोग लक्षणीय वाटतो. | 

५०) aer - “ जिए पेटांतु हागे द्रव्य भांगर दवरळां ” = सां. अ.६ १५. 

५१) राजा - ठसा - Asagi साधित mz. ` राजाचा शिक्का ? या अर्थी. 

५२) FEO — तंव सेतानु धस्कळा मनीं ” — सां. जी. ३४०. 

कूप - “ कुपें विस्तारलीं गघनीं ” - क्रि. पु १-७-४८. 

725 मरी - Mary Magdalen हिने आपल्य! aadi Aa क्रिस्ताच्या चरणांचे 


ba केळे ब नंतर AHA पायच तोडण्याविषयीं काकुळतीला येऊन विनंति 
केळी. 


| 

1 

SS ओ C ~ 

SAH Md सालाम (Salome ) -येञ्चू क्रिस्ताच्या कबरेला पाटच्या 
वेळीं भेट देणाऱ्या स्त्रियांची aij. 

काळवाारं - वंस्‌ क्रिस्ताला कुसावर मारण्यांत आळे ती जागा Calvary “ आतां 
क्रिह्तांव समेस्त जेजु स्वामियाचे इस्ट चाश कलकारी डोंगरा”-क्रि. या. ४. 


म. सं, प. २८२ 







करणात्मक टीपा | gu 


۱ नयेन आंख साभिप्राय समानार्थक शब्द. 
ळाप - “ दुखांचे पूर विळापांचे साघर देई माझिये मती /-क्रि. या. ३. 
ag - विसावा. “ मजो as, मजो मानु ” = सां, अ, ६७-२३. 
امد‎ ~¢ ` og व ~ و‎ __ oS 13 £ 
छे - गाइ - बोधने हुंबावती । वछेआंसहित “क्रि. पु. १-७-६८- 
¦) बिधी [RA] - AR art जनलोकासि सांगती " ¬ सां. जी. ५२०. 
बाइक [ सं. नायक [ - सेन्यांतील एक अधिकारी, 

A ^ t 
Hg - सेनिक; लेड्यांतील लहानसा अधिकारी. 
EAT [रहंवर]-' स्थश्रेष्ठ ” असा मूळचा अर्थ आहे. येथे वेगळा. 
Ima - घोडेस्वार, अंमलदार, “ पदिच राउत ^ - शा. ९-३२३. 
५५) निद्रा खळली - ' जागरण و‎ या अर्थां ददा वाक्प्रयोग ۷ 
रूढ आहे. 
ziq - मूळांत ttanü ' ताण ' कीं ' तानू ' ? 
जती - मदतीला. अप्रत्ययी चतुर्थी, ' कितुल्यां प्रकारी तुमची मज्जति با‎ 
अ. ११-२. 
५६) यांत येशू क्रिस्ताच्या पुढील झिष्यांचा उल्लेख आहे :- सांब dg, आंद्रे, थोमे, 
बाथीलोमव मिमांब, gaa थादेव, gaia, जाकोत्र RAN आणि फिलिप. 
क्र. ६, ' बारां सिशां ' वरील टीप ۰ 
us) gg - हा क्रिस्तशिष्य विश्वासघातकी ۰ 
QTE - पटकी ° नांवाचा रोग होऊन १ 
भुजवावेया - समजावण्यास, समजूत घालण्यास.-' हा SH तारि बुझःवितु जाये › 
-Fio ११-१७२. 
पिमांच सिरिनेड - Simao Sireneu. 4a, क्रिस्ताचा क्रूस वाहण्यासाठी याला 
वेठीला धरून dé होते. 
परदेसी - असहाय. “ परदेसियांक बिडार देऊँचे ?- fe. दौः ४५-१६. 
माग-पर्थि = साभिप्राय समानाथक्र शब्द. 
५८) miár- [मांदी] ' सभवंती जुदेवांची मांधी-'- खि. व. ३५ RETÎ जेसी । 
मांदी मिळे येकी राशी-' ज्ञा. १६-२५५. 
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४६ क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रसंर्गा चे चि 


gata - उपाय, व्यवस्था ? कीं प्रतिबंध ! “काही प्रबदु नचले तेयासि। थरथरा 
कांपत - “क्रि पु. २-४९-५७. d 

कैसा तेणें प्रबेदु केला तो तुमीं । आणिज मना '- क्रि. पु. १-१०-४२. 

जेजूचां - WA रूप लक्षणीय आहे. à 

५९) रुधन-विलास - येथील संदर्भ आणि कवीची साभिप्राय समानाथक शब्द 
वापरण्याची लकब ध्यानांत घेतां दुसरा शब्द ' विळाप ' हवा असें वाटते. 

जाए - 28 ° तसे (गोमे०) .असाहि अर्थ होऊं शकेल. “ तिनि गुण जाये -” 
Rz. दौ. ३१-२०. 

जि [sii]-^ जि कुडि कस्टबलीं -' क्रि. पु. २-५२-६२. 

६० ) RGF, रूक्तीविण - साभिप्राय समानार्थक शब्द. 

सण-सण - ध्वन्यनुकारी शब्द. वर्णनशेलीचा नमुना. 

६१) धांग [ धगी ] = ताप, उष्णता. ' क्रोधामिची a '-ज्ञा, १६०३९२; Cung 
कां सुकले — क्रि. या, १०. 

wt = पंचमीचा प्रत्यय, 

प्रबेदु - क्र. ५८, ‘ प्रबंधि ' वरील टीप पाहा. 

हुमेचे थे - येथे गोमेतकीची छकब स्पष्ट दिसते ' घामाचे थेंब ' असा अर्थ, 

) बिंदी - ' हातपाये जडावया क्सी तिनि। बिंदिया करिती” — fm. पु. 

२-४९-५. 

दखिण [qtaur]- ' तंब जेसुचां दृस्खिण वाम करीं - ? क्रि. पु. २-४९-८८, 

* द्खीण करीं तस्करु करुणा भाकितां '- fen व. ५०. 

तळतांचे - ‘aai खिळा मारोनि टोपित ۱ जसुचा तळथु-' क्रि. पु. २-४९-१२. 
' तळलु टोपिती-' क्रि, या. १८. 

ACGA درا مها‎ cS 5 q 

जावदी AFIT — | विंदी ° ade टीप पाहा. 

) 


= 


६४) ag भिर - मधासारखें किंवा मधुर असे Myrh नांवाचें एक पेय, ' आणी 
मिरे 'दिघलें अपुनि । बाळकाथें !- क्रि, पु. २-१०-९४, ' तेयांसि मदुपान 
ddl- क्रि, पु. २-४९-२. 
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पष्टीकरणात्मक टीपा go 

1- पिवनपात्र घेउनि माजेआ करा-? क्रि. पु. १-१२--४६; 

* आपुलेआ मातेचेआ दुद पिवनासरी- ' सां. जी. ८; 

“ पिबन मधु मिराचे ? - क्रि. या. ८. 

'टोपिले - टोंचले, विंधिल. ' म्हणे माजे करचरण टोपीछे - क्रि. पु. १-३५-६६; 

° ऋसा सांगाती dag टोपिती ' - क्रि, या. १८. 

बेग आले - वेदना, कळा आल्या. 

खेदी - हाडे एकमकांना जोडलीं जातात ते सांधे. 

६५) Gata - ' ही सुआत वेगळी करुनु, आणियेकीं सुआतो भुमी सकल 

आसति११- fez, दो. २४-२५. 
' नाहीं मज या ठाया सातां पावलांची सुवात -' क्रि. या. १३५. 

उंचस्तानि - उंच स्थानीं. 

६६) देव - îre - पहिला मराठी ब दुसरा पोतुगीज शब्द; यांच्या आधारें 

वैशिष्य्यपूण समास. 

92] - ` हे सते, सुटावे हांव जाणां = ' सां. अ. ३३-४. 

६७) भुमिकेसी - भूमीवर. 
भगाने - ' आमचि पातकां भगालि - ° स्टि. दो. ६-२४. गोमंतकींत अजून 

प्रचालित आहे. 

(up - [शीण]. 

६८) gaia - (dije) Sao Joao (३.) Hz जॉन. क्रिस्ताचा आवडता शिष्य 

क्र. ६, uis जुवांब ' वरील टीप पाहा. 

Jarig - ` मी जाहालां थोरु त्रुषेकांतु -' खि. व, ५७. 
सिको - ' जुदेव सिको घाळिती जजुचेआ मुखांतु-खि. व. ५७, ' सिरक्याचा dz 

हागिळा AY मुखा लाविला = क्रि, या. १०५. 

७०) पुढील अकराहि गीतांचा एक अखंड घटक मानून त्या सवीना मिळून एकच 
क्रमांक ७» हा दिला आहे. या सव ११ गीतांसाठीं, ' पुत्रा माजेआ सेगुणां 
गुणांच्या निधानां,**"कर्दि पाह्यांती माजे हे दुखेस्त लोचन ? या चार ओळींचे 
धूपद आहे, 
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४८ किस्ताच्या घघस्तंभारोहण -प्रसंगीचे | 


येथीळ शब्दस्चनेच्या बाबतींत प्राचीन हिंदू कवींच्या ग्रेथातील भाषेचे अनुकरण 
स्पष्टच दिसतें. : विशेषत; 2 ल्सारख्या काव्यपक्ति पाहा :- “ तेजपुंजा 
अमोडिका सुढाळा रत्नां, सहस्रां सुर्या-सासारिखे तुजे वदन. ” 
१) (द्रुपद) gata — “ बहुत दुखेस्तु जाहला देवनंदनु ''-खि. व. ५४. 
“ दुखेस्ती माता तेथें होंतीं त्या वग्ता '? - क्रि, या. ۰ 
eam - [ सगुणां] ‘as fase acy aga - खि. व. ७७. 
२) me - मूळांत ' विवळ ' (vioulla) "आहे कीं काय अशी शंका येते; 
अक्षरं अस्पष्ट आहेत, 
३) सोभित [शोमित] -- शोभिवंत, 
Aza - निळ्या वर्णाचे. 
v) fyatee - “ थोर घातु करुनी पिसडुनियां नासिला fF. या. १४३. 
५) दोन रत्नां कि दोनि तारां -उत्पेक्षा 
भिछ - मूळांत 011115, येर्थे अथ नीट लागत नाहीं. 
६) Gas - क्र. ६३, त्रिवेदी विंदिया ' पाहा. 
खेम - ' खेम आळिंगणा आणिती?- क्रि. या. १४१. 'तेयासि दिघलें खेम आळिंगण ? 
क्रि. पु १-१-८४. 
८) पडलीं fa - लक्षणीय शब्दप्रयोग. 
qus - न सांवर; आवरतां यत नाही. 
وج وج‎ — वेरिष्ट्यपूर्ण समास. 
$e) जन लाकु - साभिप्राय समानाथक शब्द, 
ga- “ मज TA ga मती ” - क्रि, पु. १-१-११० 
७१) Aa क्रस्ताच्या मृत्यूचा चराचरावर झालेला परिणाम या पुढील ओव्यांतून 
वर्णन केलेला आढळतो 
फोड - “ तेव AAT फाडा didt नियुनु ” - सां. जी. ४७०. 
७२) दडद॒डां; दणानले - नादानुकारी शब्द, 
RIST - स्थळविशेष. क्रिस्ताला क्रसावर चढविलेळी जागा. 
७३) amg- ' तवं येकु शस्त्रधारी साबोछु घेऊनी करीं ' - क्रि, या. १२६. 
तेणें साबळु "aer करीं ' - क्रि पु. २-५०-७०. 
कडवळाखरी- ' जेसुचेआ कडवळावरी मारला घावो ' क्रि. पु.२-५०¬-७०. 
JIA gc धरी हृदयीं कड वळ? - खि. व. ८८ 
निखपावया — मूठमाती देण्यास 
सांजत्रेळु जाहाला निल्लपात्रेया नाही गति '-खि. व. ७३ 
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È- टीपा ४९, 


x) 3 ( Jose ( निकोद्सुस ( Nicodemus )- यहुदी लोकांमधील श्रेष्ठ पुरुष 
निकोंदेमु थाने ga ( योसक ) च्या मदतीने Aq, क्रिस्ताला मरणोत्तर Fa- 
वरून खालीं काढून कबरेंत ठेवलें होतें 
७५) agag मरी - (इं.) Mary Magdalen. येशूसाठीं विलाप करणारी eft 
| क्र. ५२, “मदनैल मरी ' वरील टीप पहा. 
७६) दुस्थिति - दखोनि दुस्थित तियेचें मन?-क्रि. पु.१-४-१२९. 
_ आकास गघन- साभिप्राय समानाथक शब्द, 
qrad - येथे 'वियोजन? किंवा (स्वराचा ) “मध्यवणागम' झाला आहे. 
७७) मानजाती - 'चांगि देखि घेउनी म (मो) न जातिची ' -सां. जी. १७५. 
‘masta मगर adea दुख करिती' - क्रि. या. १२२. 
201-055 | रुदन-शब्दें | 
७८) पखिय - ` पश्चिआंमधे मयोरु | ब्रुखिआंमघे कल्पतरु-क्र. पु. १-१- १२४. 
र aaa- 's वाढि अधोमुख ۱ रुखा ण्या -ज्ञा. १५-५१. 
cga’ या अर्थी ‘ea’ हा शब्द गोंमंतकी बोलींत अजुन प्रचलित आहे. 
जेरूजाटे-क्र.५, IEAA, पाहा. 
सतुरियांच - (पोतु ०) Centuriao, (z.) Centurian. रोमन सेन्यांतील शंभर 
लोकांवरीळ अधिप. पाहा :- क्रि, या. १२३-१२४ 
७९) दुख -साघोरु - [दुःख सागर]. 
'कांतिआला - “wat रुणझुणकार करिती । ते कांतिती स्तंबांथे ” - 
क्रि. पु. १-३३-९. 
“ मी समापितों स्वामिया دوز‎ कांताबुनु बरवा ” - क्रि. या. १५९. 
८०) भावार्थी - भाविक, “oe परमेस्पराचे sadi भावार्थी करोनि ” - 
सां. जी. १३३. 
सुमरा - [स्मरा] “ मध्यस्वरागम ' झाला आहे (' वियोजन (۰ 
“ स्वामिणिचें खुमरण ” - fez. दौ. ११-७. 
“ मनुशांच्या सुमरणाक — सां. अ. २-३६. 
स्वस्त - "' देवक्रृपेस्तंव सकळइ | स्वस्त आहे ' - क्रि. पु. १-४-४५;  अदिक 
सुख आणी स्वस्त “ - सां. अ. ७६-२. 
चरण-सेव कु - ईश्वराच्या चरणांचा सेवक, कवीनें स्वतःचा उल्लेख प्रस्तुत काब्यांत 
अशा रीतीने agaa आणि तोहि एकाच (म्हणजे याच) ठिकाणीं केलेल 
आढळतो. 
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| व्यक्तिनाम आणि स्थल्नामें जाड अक्षरांत दाखविलीं आहेत. ] 
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नागपूर विद्यापीठामधील स्नातकोत्तर विभागांतील मराठी विषयाचे ; 
डे, वि. बा. प्रभुदेसाई यांनीं संपादित केलेल्या ' क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहण-प्रसगींचे 
Feza’ या काव्याला मराठीतर भाषिक खिस्ती धर्मी कवीने लिहिलेळे काव्य म्हणून 
qa आहे. मराठी काव्यांत एका करुणोत्कट भक्तिभावपूर्ण विलापिक्रेची भर या 
छाव्यामुळे पडत ۰ 

۱ अमराठी साहित्यिकांनीं केलेल्या मराठी रचनेचा विचार केल्याशिवाथ मराठी 
नाढ्ययाचा इतिहास पुरा होऊं शकत नाहीं. या साहित्यिकांच्या निमितीचा मराठी | 
वाद्यायनिर्भितीवर क्राय परिणाम झाला हा स्वतंत्र विचाराचा विषय आहे. | 
तथापि त्यांतील बिषय, कथा, रचनापद्धति यायोगे त्यांनीं मराठी काव्यांत चांगली 
* घातली, त्यामध्ये वेविध्य आणलें हें निःसंशय. यांतील बऱ्याच रचनेमागें जरी 
खिस्तीघर्म-प्रताराची प्रेरणा असली तरी d केवळ प्रचारकी न होतां त्यांत साहित्य- 
गुणांचाहि epa येतो. या कवींनी आपला आशय, आपल्या कथा सांगण्यासाठी 
मराठी साहित्यरीतीचा अबलंत्र केला हेंहि लक्षणीय आहे. मराठी साहित्याशी त्यांनीं 
sedes हें ना। तपासून घेण्यासारखे आहे. धार्मिक बा पंथीय प्रचारासाठी त्या 
प्रवृत्तींतून निर्माण झालेली अशी रचना, तिच्या पूणे आकलनासाठींच, त्या संदर्भा- 
पासून पूर्णतः deai येत नाहीं हैं खरें. तथापि आज कालांतराने त्यामागीळ प्रासंगिक 
TARI लुप्त झाला असून निव्वळ एक काव्यकृति म्हणूनच ती उरलेली असते. 
आज अशा रचनेचा आस्वाद निरपेक्षपणे घेतां यावयास हवा. साहित्याचा आस्वाद 
घर्म-पंथनिरपेश्ष, स्थल-कालनियपेक्ष, नवें-जुनें द्वद्वातीत शुद्ध रसिकतेने घ्यावयाला 
हवा, भिन्न भिन्न प्रत्रत्तींच्या साहित्याचा आस्वाद घेतांना रासेकताहि अविक बहुमुखी, 
उदार, स्वागतशील होत जाते. 





— संपादकीय, म. सं. पत्रिका, जुले १९७१, هن‎ 
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